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PREFACE.

Tue object of the following Work is to facilitate the acqui-
sition of a language universally allowed to be the richest
and most elegant of those spoken in Modern Asia. To
the general scholar, the Persian recommends itself, from
its vast stores of graceful and solid literature. To the
traveller in the East, a knowledge of it is as essential
as that of the French used to be in Europe. Lastly, to
those gallant bands of British Youth, who annually resort
to India, destined to become, in their turn, the guardians
of our Eastern Empire, an acquaintance with Persian is of
the utmost importance. In the first place, it is the Court
language of the Musulman Princes, and that of the
higher classes generally; and in the second place, a know-
ledge of it is requisite for the proper attainment of the
Hindustani, or popular language, which is spoken and
understood, more or less, in every part of the country.

I have been long convinced, from experience, that a
work like the present is a desideratum. A Grammar of
any language, adapted for a beginner, ought to be brief
and perspicuous, containing only the general and more
useful principles of such language. It ought to be ac-
companied with easy extracts for practice, as well as
a copious Vocabulary. At the same time, the shortest
Grammar is too long for a beginner : therefore, those parts
absolutely necessary for the first reading ought to be
rendered more prominent, by the use of a larger type.
Lastly, the work ought to be confined entirely to its
legitimate purpose—the instructing of beginners ; not de-
viating into ingenious metaphysical and etymological dis-
cussions, however interesting in their proper place: nor
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should it be over-crowded with superfluous paradigms of
Verbs, &c., so as to swell up the volume to an undue extent.

If this criterion of a good elementary Grammar is sound,
which I think few men of sense will dispute, then there is
ample room for the present little work, however imperfect
in execution, as the first attempt of the kind that has yet
been made in this country, with regard to the Persian
language.

Let it not be supposed, that because this book is small
in bulk it must necessarily be superficial and imperfect :
}1:3 Lty o (i 4-p &. On the contrary,Iam con-
vinced that the student will here find all the information
of any consequence contained in larger volumes, and a
great deal which they do not contain. I have endeavoured
throughout the work to enlarge upon those parts of the
subject which I have observed to be most needed by
beginners. Such parts of the Grammar of the Persian
language as agree with our own, or with that of European
languages in" general, I have passed over with the utmost
brevity.

The only work on the subject to which I am under
any obligation is the Persian Grammar of Dr. Lums-
den, Calcutta, 1810, in two folio volumes. From this
valuable work I have extracted many a pearl, though
it must be confessed, I was obliged often to dive through
an enormous mass of water to procure it. Still, with all
its metaphysics and verbosity, Dr. Lumsden’s Grammar
ought to be perused by every one who wishes to acquire a
thorough knowledge of the Persian language. It-is indeed
a pity that the Work should not be reprinted in this
country: it would form two octavo volumes; and, when
printed in our elegant types, and on good paper, it would
not look nearly so formidable and repulsive as it does in
its present state.

The Selections for Reading, appended to the Grammar,

consist of one hundred anecdotes, commencing with the
W
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shortest and easiest. The first seventy of them have the
short vowels and the symbol jazm marked in full; and in
the remainder the marks have been omitted, except in
the case of an zafat, or when there might arise an am-
biguity from the omission. I have, throughout the Selec-
tions, given a species of punctuation, which the reader
will find very serviceable. The dash (—), denotes a half-
stop, like our comma, or semicolon: the star (*), a full
‘stop; and the note of interrogation is the same as our
own, though it might be improved by turning it backwards.
Of the propriety of employing some sort of punctuation in
oriental compositions there can be no doubt: the be-
ginners will find difficulties enough to encounter, even
when they know where the sentence begins and ends, which
is really no unreasonable indulgence.

The greater number of the anecdotes are from Gladwin’s
Persian Munshi, printed in quarto about 1800, a work now
very scarce. I am aware that Gladwin’s anecdotes have
been since reprinted, both here and on the Continent, but
not in such a way as to be of any service to a beginner ;
for, by the use of them, he will contract a vicious mode of
pronunciation, which he will afterwards have to unlearn.
About thirty anecdotes, more or less, which are not in
Gladwin, have been extracted from a substantial and well-
written MS., a sort of Persian Joe Miller in its way,
called the Khulasat un-nasaih, or “ the Essence of Counsels.”
It was my intention to have added some twenty or thirty
pages of extracts from the best Persian Poets; but, on

. consideration, I have deferred this for the present. Should
the work be deemed worthy of another edition, it is my
intention to add—Ist. A section on Arabic words, such as
occur most frequently in Persian, confining myself merely
to their mechanism, and the changes which they undergo;
- 2dly, A treatise on the Prosody of the language, which is
greatly wanted; for without a knowledge of the various
metres, much of the beauty of the Persian Poets is lost,
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and besides, the metre frequently assists us in detecting
errors of the copyists. At the same time, the Selections
and Vocabulary will be proportionally extended, by the
addition of some specimens from the best Prose Writers,
and extracts from the Poets.

In conclusion, let me address myself to the student as to
the plan for perusing this work. In the first place, make
yourself perfectly acquainted with the letters, and their
various sounds; after which, endeavour to read and re-
member the declension of the substantives mard and kitab,
pages 29 and 30; and the verb raszdan, page 35. This
done, read over carefully the fable, page 71, an analysis of
which precedes; and, afterwards, read the two stories,
pages 20 and 21, ascertaining the meaning of every word
from the Vocabulary. The next step is, to read carefully
all the paragraphs in the Grammar printed in large type;
after which, read and translate, by the aid of the Vocabu-
lary, the first ten or twelve pages of the Selections. Being
now able to read fluently, peruse the Grammar from be-
ginning to end. I do not mean that you should commit it
to memory; but read it with such attention, that you may
afterwards be able to know where to look for any rule or
explanation of which you may feel the want. Lastly,
preserve by you an accurate translation of every story as
you proceed in the Selections; and at the end of six weeks
or two months, endeavour to restore your translation back
into Persian. Proceed thus till you have finished the
book, and you will then find yourself possessed of a very
fair elementary knowledge of the language.

D. FORBES.

8 ALFRED STREET, BEDFORD SQUARE,
August 1844.




PERSIAN GRAMMAR.

SECTION L
ON THE LETTERS AND SYMBOLS USED IN WRITING.

1. Tue Persians* have for many centuries adopted the

" Alphabet of the Arabs, consisting of Twenty-eight letters:
to which they have added four other characters, to express
sounds peculiar to their own language. These letters,
then, Thirty-two in number, are written and read from
right to left; and, consequently, their books and manu-
scripts begin at what we should call the end. Several of
the letters assume different forms, according to their posi-
tion in the formation of a word or a combined group; as
may be seen in the following Table, Column V. Thus,
in a combination of three or more letters, the first of the
group, on the right-hand side, will have the form marked
Initial ; the letter or letters between the first and last will
have the form marked Medial; and the last, on the left,
will have the Final form. Observe, also, that in this Table;
Column I. contains the names of the letters in the Persian
character; II. the same in Roman character; III. the
detached form of the letters, which should be learned first ;
and IV. the corresponding English letters.

* The Alphabet here described is used, generally speaking, by all those
nations who have adopted the religion of Muhammad ; viz. along the North
and East of Africa, in Turkey, Arabia and Persia, and by the Mussulman
portion of the people of India and Malacca.



2

THE PERSI-ARABIC ALPHABET.

(T I e
3= % R 32 w330 3% 19 3
BT a . . R . . .
HIER RS EREE T BN
m = >
e Y= "> A < R . o LA |G
.\J|w. > WJ%KE(@;@.MCM L xS
mw\m.u..,..us & & 4 4 a .a A - ey 1T o 9
SRR IR T T . T R T T I O . B
Hil— 3 3+ 9 J YW UWUS .5 Y QR LYY
w.momW.ths.JhchM_dzrz...ms,m.s
I
mmm\u.uvg@ W UJa a4 n e g
n_nWwwpmwhmmmm_wmnum_mmw
S v w5 4832 599 F F 3




w

THE PERSI-ARABIC ALPHABET—continued.

V. VL

L m | m Iv. | comsvep rorm. EXEMPLIFICATIONS,
S i il A R
2o | zdd | Lo | x |Lalud |2 [ oam | pas| G
bl e | b | ¢ [hlha]b[bkd] B |l b
bl roo | b | 2 [l lh )b | By [ lais | s | b
W | ain ta,&c;tas"&h‘oé@&;d&
ok lghin| ¢ | gh |& (%] E] £0 | &5 | |0
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(6| g | &S| o | g | 5] et | e | 8] 5|
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S | ye | & |nde]| ol raal B g [

-~

Note.—'The learner will observe, that the letters |, o, 3, PIv] ,j » and 9 do not
alter in shape, whether Initial, Medial, or Final. Another peculiarity which they have,
is, that they never unite with the letter following, to the Jeft. 'The letters b and b, in
like manner, do not alter, but they always unite with the letter following on the left hand.

’
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2, Perhaps the best mode of learning the Alphabet, is,
First, to write out several times the detached or full forms
of the letters in Column III. Secondly, to observe what
changes (if any) these undergo, when combined in the
formation of words, as exhibited in Column V. Lastly,
to endeavour to transfer, into their corresponding English
letters, the words given as exemplifications in Column VI.

3. In the foregoing Table, most of the letters are suffi-
ciently represented by the corresponding English letters;
(the sound of the characters @ ch and (% sk being the
same as in the word Cheshire,) it will be necessary therefore
merely to notice those that slighﬂy differ from our own
pronunciation, which are the following:

« The sound of this letter is softer and more dental
than that of the English ¢: it corresponds with the ¢ of the
Gaelic dialects, or that of the Italians in the word sotto.
It corresponds with the Sanskrit . -

« is sounded by the Arabs like our #k hard, in the
words thick, thin ; but by the Persians and Indians it is
pronounced like our s in the words sick, sin.

is a very strong aspirate, somewhat like our 4 in the
word haul, but uttered by compressing the lower muscles
of the throat.

z bhas a sound like the ¢k in the word loch, as pro-
nounced by the Scotch and Irish; or the final German ca,
in the words schach and buch.

3 is more dental than the English d: the former is the
Sanscrit &, the latter is nearer the §. The d of the Celtic

o
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. dialects, and of the Italian and Spanish, corresponds with
the Persian 5.

3 is properly sounded like our ¢ soft, in the words
thy and thine ; but in Persia and India it is generally pro-
nounced like our 2 in zeal. I

4 is pronounced like the j of the French, in the word
Jour, or our z in the word azure.

(e has a stronger or more hissing sound than our s.
In Persia and India, however, there is little or no dis-
tinction between it and (.

(9 is pronounced by the Arabs like a hard d or dk;
but in Persia and India it is sounded like z.

) L and b. These letters are sounded, in Persian, like
= and ), or very nearly so. The anomalous letter & will
be noticed hereafter.

ihas a sound somewhat like ¢ in the German word
sagen. About the banks of the Tweed, the natives sound
what they fancy to be the letter r, very like the Eastern &

(# bears some resemblance to our ¢ hard, in the words
calm, cup; with this difference, that the (§ is uttered from
the lower muscles of the throat.

Li{ is sounded like our g hard, in give, go; never like
our g in gem, gentle.

 at the beginning of a word or syllable is sounded
like our # in the word now: at the end of a ,word, when

preceded by a long vowel, it sometimes has a nasal sound,
like the French n, in such words as mon and son, where
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the effect of the  is to render the vowel nasal, while its
own sound is scarcely perceptible.

& is an aspirate, like our & in hand, heart ; but at the -end
of a word, if preceded by the short vowel a (Fatha, §.4.),
the & has no sensible sound, as in &3 dana, “a grain”; in

which case it is called ,_4'-"' (_sl“ hae-mukhtafi, i.e. the
h, obscure or zmperceptzble

a. At the end of words derived from Arabic roots, this letter
is frequently marked with two dots, thus, X; and sounded like the
letter <=y t. In such words, when introduced into their language,
the Persians generally convert the X into «=3; but sometimes they
leave the X unaltered; and frequently they omit the two dots, in
which case the letter is sounded according to the general rule.

3. Much more might have been said in describing the
sounds of several of the letters; but we question much
whether the learner would be greatly benefited by a more
detailed description. It is difficult, if not impossible, to
give, in writing, a correct idea of the mere sound of a
letter, unless we have one that corresponds with it in our
own language. When this is not the case, we can only
have recourse to such languages as happen to possess the
requisite sound. It is possible, however, that the student
may be as ignorant of these languages as of Persian. It
clearly follows, then, as a general rule, that the correct
sounds, of such letters as differ from our own, must be
learned by the ear—we may say, by a good ear ; "and, con-
sequently, a long description is needless. This remark
apphes m pa.rtlcular to the letters «> T C d o e
t (%> and the nasal (-
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OF THE PRIMITIVE VOWELS.

4. The Primitive Vowels in Arabic and Persian are
three, which are expressed (Ey the following simple nota-

tion. The first is called &° Jatha, and is written thus, =
over the consonant to which it belongs. Its sound is that
of a short a, such as we have in the word calamus, which
is of Eastern origin, and of which the first two syllables or

e

root, calam or kalam, are thus written, Dr. Gilchrist,
and several eminent Oriental scholars, have considered the
Jatha as equivalent to our short % in the words sun, shun.
We have no hesitation, however, in saying, from our own
experience, that our short « is not generally a true repre-
sentation of fatha. In pronouncing the short u of sun, the
mouth és more shut than in pronouhcing the @ in the words
calamus and calendar ; and it so happens, that the very
signification of the term fatha is, ‘open.’ In such Oriental
words as we may have occasion to write in Roman cha-
racters, the a, unmarked, is understood always to repre-
sent the vowel fatha, and to have no other sound than that
of a in calamus or calendar.

5. The second is called kasra {,—-{, and is thus —
written under the consonant to which it belongs. Its
sound is generally that of our short ¢ in the words sip and
fin, which in Persian would be written < and (9.
Occasionally it has a sound like our short e in the words
bed and fed, which words would be most nearly repre-
sented in Persian as O\ and Q3. In India, the kasra has
always the sound of our short ¢: the unmarked , therefore,
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in the course of this work, is understood to have the sound
of ¢ in sip and fin, in all Oriental words written in the
Roman character.

6. The third is called zamma or dhamma (543), which
is thus 2~ written over its consonant. Its sound is like
that of our short u in the words pull and pusk, which in

S X
Persian would be written d—; and (™ : we have its sound
als% in the ;vords Joot and hood, which would be written

3 and M, Sometimes the zamma has a sound ap-
proaghing our short o in the word solemn; and the word

s goft, instead of guf?, is sometimes heard with this
~sound. We shall, however, represent the zamma by the
unmarked #, which, in all Oriental words in the Roman
character, is understood to have the sound of # in pull and
push; but never that of our # in such words as wse and
perfume, or such as sun and fun. In Persian, the three
short vowels are also called zabar, zer, pesh, respectively.

OF THE CONSONANTS |, & AND (5.

7. At the beginning of a word or syllable, the letter ),
like any other consonant, depends for its sound on the
accompanying vowel : of itself, it is a very weak aspirate,
like our % in the words kerb, honour, and hour. It is still
more closely identified with the spiritus lenis of the Greek,
in such words as &wo, éwi, opfos. In fact, when we utter
- the syllables ab, i, and wb, there is a slight movement
of the muscles of the throat at the commencement of
utterance; and that movement the Oriental grammai’ians
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consider to be the Q" ma/chrq;, or utterance of the

consonant \ as in i d, ‘z, and \ i, just the same as the
lips form the makhraj of b, in the- syllables O b, < b,
and < b Finally, the ! may be considered as the
spiritus lenis, or weak aspirate of the letter &.

8. The consonant & has the same relation to the strong
aspirate C that | has to &; that is, the &, like the },is a
spiritus lenis or weak aspirate; but the makkraj, or place
of utterance of &, is in the lower muscles of the throat.
With this distinction, its sound, as in the case of the
letter ‘, depends on the accompanying vowel, as J ab, -
& ’ib, s ’ub, which, in the mouth of an erab, are
very different sounds from \.;\ ab, \-’1 ib, and <) ub. At
the same time, it is impossible to explain in writing the true
sound of this letter; as it is not to be found in any Euro-
ropean language, so far as we know. The student who has
not the advantage of a competent teacher may treat the
& as he does the ) until he has the opportunity of
learning its true sound by the ear.

9. Of the consonants 9 and (s very little description is
necessary. The letter 9 has ggnerally the sound of our w

in we, went. The modern Persians, particularly those
~ bordering on the Turks, pronounce the ¢ like our v, as in
the words ‘-Ju' shavam or, more nearly, shévém, and g}w
shavi, which in Eastern Persia and India are pronoun::ed
shawam and shawz. 'The sound of the consonant s is

exactly our own y in yow, yet, or the German j in jener.
c
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10. It appears, then, that the thirty-two letters constitating
the Persian Alphabet are all to be considered as consonants,
each of which may be uttered with any of the three
primitive vowels, as <= ba, < bi, and C’J bu: hence the
elementary sounds of the language consist of ninety-six
syllables, each consonant forming three distinct syllables.

When a consonant is accompaniec} ?y one of the three

. primitive vowels, it is said to be L“:,;" mutaharrik, that
is, moving, or moveable, by that vowel. Oriental gram-
marians consider a syllable as a step or move in the
formation of a word or sentence. In Persian and Arabic,
_the first letter of a word is always accompanied, or
- moveable, by a vowel. With regard to the following letters
there is no certain rule. When, in the middle or end of a

word, a consonant is not accompanied by a vowel, it is said

to be L‘ng"" sakin, resting or inert. Thus, in the word

':S} mardum the mim is moveable by fatha; the re is

inert*, having no vowel ; the dal is moveable by zamma ;

and, finally, the mzm is inert. The mark = or2 , called

rj? Jjazm, is placed over a consonant, to' shew when it is

inert, as in the word mardum, where the 4 (r) and final

(* (m) are inert. As a general rule, the last letter of a Per-

sian word is always inert; hence it is not necessary to mark

* I ought to apologize for the employing of this novel term here. In
most Persian and Arabic Grammars, a letter not followed by a vowel is
called quiescent: now, I object to the latter term, as it is apt to mislead the
beginner, it being already applied in English Grammar in the sense of
not sounded. For instance, the letter g is quiescent in the word phlegm ;
we cannot, however, say-that m is quiescent in the same word, though we
may say that it is inerf. The student will be pleased to bear in mind, then,
that a letter is said to be inert when it is not followed by a vowel.
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the last letter of a word with the jazm. When a letter is
doubled, the mark ., called tashdid, is placed over it.
Thus, in the word Q&é shid-dat, where the first syllable
ends with 5 (@) and the next begins with 5 (d), instead of
the usual mode w533Wb, the two dals are united, and the
mark . indicates this union. . ,

OF THE LETTERS OF PROLONGATION, |, 9> AND (5.

11. The letters ), 9> and (s, when inert, serve to
prolong the preceding vowel, as foll.ows. When | inert
is preceded by a letter moveable by fatha, the fatha and
alif together form a long sound like our a in war, 01; :zu
in haul, which in Persian might be written )y and J\.
Now it so happens, that the | inert is always preceded
by fatha:- hence, as a general and practical rule, alif
not beginning a word or syllable forms a sound like our a
in war, or aw in hauwl. On a similar principle, we may
consider the unaspirated A as a letter of prolongation in
the German words wahr and zahl. We may also consider
the second a as inert in the words aachen and waal.

12. When the letter o inert is preceded by a conso-
nant moveable by the vowel zamma, the samma and 9
together form a sound like our o0 in teol; which in Persian
might be written J 53, or, which is the same thing, like
our % in rule, which the Persians would write 45:, The
same combination forms also another sound, like our o in
mole, which they would write J 3", or, perhaps stf'.ll nearer,

like our oa in coat, which they would write C-'J;S In the
Arabic language, the latter sound of g, viz. that of o in |
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mole, is unknown; hence grammarians call it Majhul, or
"Ajamz, i.e. the Unknown or Persian 9; whereas the former
' sound, that of » in rule, is called Ma’ruf, the Known or
Familiar 9. If the letter 9 be preceded by a consonant
moveable by fatha, the fatha and 9 united will form a
diphthong, nearly like our ou in sound, or ow in town, but
more exactly like the au in the German word kaum, which

in Persian or Arabic might be written (93 If the ¢ be
preceded by the vowel kasra, no union takes place, and
the 9 preserves its gatural sound as a consonant, as in the
word !;ﬂ;’ siwa. In English, the w is a letter of prolon-
gation in many words, as draw, crow, &c.; it also con-
tributes to the formation of a diphthong, as in town,
gown, &c.

a. When the letter , is preceded by & moveable by fatha, and
followed by |, the sound of , is scarcely perceptible; as in the word
rblj;, pronounced khaham, not khawiaham. This rule, however,
applies only to words purely Persian; never to those borrowed
from the Arabic language, which are very numerous.

b. In like manner, when , preceded by P moveable by fatha,
and sometimes by zamma or kazra, is followed by any of the
letters v, 0, ;, j, s U*s s 85 OF s> the 5 occasionally loses its
usual sound, as in the word .))_5., pron. khid, not khaud or khawad ;
§0 in o);, pron. khiid, not khud ; also in Ji)f" pron. khésh, not
khiwesh. 'This rule also applies only to words purely Persian; and,
as it is by no means general, the student must ascertain the pronun-
ciation in such cases from a Dictionary of standard authority ; such
as Professor Johnson’s edition of Richardson, 4to. London, 1829.

15. When the letter (S5 inert is preceded by a conso-
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nant moveable by kasra, the kasra and the (S unite, and
form a long vowel, like our ee in feel, which in Persian

might be written J32; or, which is the same thing, like
our i in machine, which in Persian would be written

(‘.J‘;"’;';‘ The same combination may also form -a sound
like our ea in bear, which would be written &9, or like
the French ¢ in the words téte and féte; or the German e
followed by % in the words sekr, gelehrt. In the Arabic
language, the latter sound of ($' is unknown : hence, when
the ¢§ forms the sound of ea in bear, &c., it is called
Yae Majhil, or yae *Ajamz, that is, the Unknown or Persian
(5; whilst the former sound—that of ee in feel, or ¢ in
machine—is called Yae Ma’ruf, the Known or Familiar (5.
When the letter (5 inert is preceded by a consonant,
moveable by fatha, the fatha and the ($ unite, and form a
diphthong, like @i in the German word Kaiser, which in

LT d

Arabic and Persian is written J-tm).s This sound is really
that of our own ¢ in wise, size, which we are pleased to
call a vowel, but which, in reality, is a genuine diphthong.
When the (S restant is preceded by zamma, no union
~ takes place, and the (S retains its usual sound as a conso-
nant, as in the word }"Lg muyassar. In English, the
letter y is a letter of prolongation in the words say and
key ; it also contributes to the formation of a diphthong in
the word buy, which in Persian might be written ;2

14. It appears, then, from what we have stated, that the
Persian language has ten vocal sounds; viz. 1st, Three
short or primitive vowels, as in the syllables OO bdd ;
X bid; O bitd, pronounced bosd. 2dly, Three cbrre-
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sponding long vowels, formed by introducing the homo-
geneous letters of prolongation 1mmed1ately aﬂer the
preceding short vowels, as in :C bad, du.: bad, > JJ bud.
3dly, Two diphthongs, as in Q33 baid, the ai pronounced
like our i in abide; and 3 Jr’ baud, the au pronounced like
our ox in loud. 4thly, The two long vowels, peculiarly
Persian, or Majhul, as J-U bél, pronounced like the En-

" glish word bail, and | )) 9y réz, pronounced very nearly like
the English word rose.

15. It must be observed, that there are very few Persian
works, manuscript or printed, in which all the vowels are
marked as we have just described. The primitive short
~ vowels are almost always omitted, as well as the marks
2_jazm and - tashdid; nor is the omission of any conse-
quence to the natives and those who know the language.
To the young beginner, however, in this country, it is
essential to commence with books having the vowels care-
fully marked ; otherwise, he will contract a vicious mode
of pronunciation, which he will find it difficult afterwards
to unlearn. At the same time, it is no easy matter in
printing to insert all the vowel-points &c. in a proper
and accurate manner. In the ‘present work, a medium
will be observed, which, without ever crowding the text
with marks, will suffice'to enable the learner to read with-

out any error, provided he will attend to the following
rules.

16. In the first place,—the last letter of every word
(as already mentioned, §.10.) is inert: hence the mark
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~<_jazm is in that case dispensed with: when there is an
exception to this rule, as in the formation of the genitive
case, the last letter will be marked with the requisite
vowel. Secondly, the letters ‘, 9, and: (5, not initial, are
generally inert ; hence, they are not in such cases marked
with the jazm : whenever 9 and ($, not initial, are moveable
consonants, they are marked with the requisite vowels.
Thirdly, to distinguish between the majhwl and ma’ruf
sounds of § and ¢, the following rule is observed. When
3 and (s follow a consonant, unmarked by a short vowel
or jazm, they are understood to have the majhwl sound, or
that of 0 and ¢ respectively, as in y 9o mor, “an ant,” and
J...y..?: shér, “alion.” If, on the other hand, the consonant
preceding 9 have the vowel £, and that preceding (s
the vowel —, they have the ma’ruf sound, or that of in
rule and ¢ in machine respectively, as in the words by‘:’
sud, “ gain,” and )gé, shar, “milk”: and if the preceding
consonant be marked with jazm, 9 and (§ are consonants.
Fourthly, the short vowel fatha = is of more frequent
occurrence than the other two: hence it is omitted in
the printing; and the learner is to supply it for every
consonant except the last, provided he see no other
vowel, nor the mark jazm accompanying any of the
consonants aforesaid. The vowel fatha is written before
the letters 9 and (s when they form diphthongs, as in
r‘,g kaum, “a tribe,” and J:‘::’ sair (pronounced like the
English word sire), “a walk.” According to this method,
the ten vocal sounds will be uniformly represented as
follows, both in the Persian text, and in such Persian
words as we may have occasion to write in Roman
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characters. 1st, Three short vowels, s} bar, (.52 bin, J-':'
sur} 2dly, Three corresponding long, )l,-’ bar, 22 bin,
)y sur. 3dly, Two diphthongs, J,-g-:o sair, (‘33 kaum.
4thly, The two sounds called Majh#l, not used in Arabic,

e bél, 39, réa.

17. The letters | and &, beginning a word or syllable,
form, according to our notions, an initial vowel ; although
the Orientals deny the possibility of such a thing: thus—

s - g ¥4 -~ -z
EUE N PR 0 S B BCTY PG C N TA PR C Y
ad id ud; ad d wd; aid aud; ed od;

or,
L

0~90~2 \.\é; sle &X,ée%,;, Qgé; 5.
’ad  dd Cud; ‘ad  id  wd;  Caid, aud.
Instead of writing two alifs at the beginning of a word,
as in s ad, it is usual (except in Dictionaries) io write
one alif with the other curved over it; thus, 3\, This
symbol = is called 53w madda, “extension,” and denotes
that the alif is sounded long, like our a in water. ‘

a. The learner will recollect, that the sounds commencing with

maust be uttered with the lower muscles of the throat. In other
respects he may view the | and ¢ in any of the three following
lights. 1st, He may consider them of the same value as the spiritus
lenis (°) in such Greek words as av, év, &c. 2dly, He may consider
them as equivalent to the letter A in the English words hour, herb,
honour, &c. Lastly, be may consider them as mere blocks, where-
upon to place the vowels requisite to the formation of the syllable.
Pracgically speaking, then, | and ¢ when initial, and y and g when
not initial, require the beginner’s strictest attention, as they all
contribute in such cases to the formation of several sounds.
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b. It further appears, that when, in Persian, a word or syllable
begins with what we consider to be a vowel, such words or syllables
must have the letter | or tto start with. Throughout this work,
when we have occasion to write such words in the Roman character,
the corresponding place of the ¢ will be indicated by an apostrophe
or spiritus lenis ; thus, Jue 'asa£ &le ’abid, oy ba’d, to distinguish
the same from Ju! asal, A{f abid, & bad, o\ bad.

18. When one syllable of a word ends with a vowel,
and, according to our ideas of orthography, the following
syllable begins with a vowel, that is, virtually, with an
| in Persian, the mark 2- (sometimes 3) hamza is used

instead of the |; thus, ‘5\3 pa-e, instead of 6“‘3 3036
Jfa-idah, instead of 5>‘L

a. The sound of the mark hamza, according to the Arabian
. Grammarians, differs in some degree from the letter |, being some-
what akin to the letter ¢, which its shape ¢ would seem to warrant;
but in Persian this distinction is overlooked. According to the
strict rule, the hamza ought to be used whenever a syllable,
beginning with a vowel, is added to a root, in the way of inflexion
or derivation, as ‘,:39‘9 didem, “we saw,” from .‘S..;_.;; ‘éj&, bad-t,
“badness,” from & bad ; but this rule is seldom or never observed.
Practically speaking, then, in Persian the hamza in the middle of a
word is nearly of the samé import as our hyphen (with which it
may be represented in the Roman characters), in such words as
re-open, which in the Persian character might be written
At the end of words terminating with the' imperceptible A s, or oS>
the hamza has the sound of e or i, long or short, as will be observed
hereafter.

$19. As words and phrases from the Arabic language

enter very freely into Persian composition, we cannot well
D
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omit the following remarks. Arabic nouns have frequently
the definite article J\ (the) of that language prefixed to
them ; and if the noun happens to begin with any of the

thirteen letters, -, S, 3, 3)) )’ (88 U”) e, (_)O,
b, b, or > the J of the article assumes the sound of the
 initial letter of the noun, which is then marked with tashdzd ;

9 cr

thus, )’i\“ the light, pronounced an-niuru, not al-nuru. But
in these instances, although the J has lost its own sound, it
must always be written in its own form. Of course, when
the noun begins with J, the J of the article coincides

with it in like manner, as in the words ilm‘ al-lailatu,

« the night”; and in this case the J of the article is some-
times om1tted and the initial lam of the noun marked by

tashdid, as AN at-taitatu,

a. We have already noticed (page 6) the anomalous charact.er i,
which is common in Arabic derivatives, and sounded like the letter
), into which it is often changed in Persian. The thirteen letters,
< &c., above mentioned, together with the letter |, are, by the
Arabian Grammarians, called solar or sunny letters, because, for-
sooth, the word Wm shams, ¢ the sun,” happens to begin with
one of them. The other letters of the Arabic alphabet are called
lunar, because, we presume, the word 45 kamar “the moon” begins
with one of the number, or simply because they are not solar. Of
course, the captious critic might find a thousand equally valid
reasons for calling them by any other term, such as gold and silver,
black and blue, &c.; but we merely state the fact as we find it.

+ 20. In general, the Arabic nouns of the above descrip-
tion, when introduced into the Persian language, are in
a state of construction with another substantive which
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precedes them ; like our Latin terms “jus gentium,” “ vis
inertie,” &c. In such cases, the last letter of the first or
governing word is moveable by the vowel zamma, which
serves for the enunciation of the | following ; and, at the
same time, the | is marked with the symbol =, called

&LaJ wasla, to denote such union; as in the words
Seo 9

B,%%) ).J | Jgn\ Amir-ul-mwminan, “ Commander of the Faith-
l 7 & JN\ JL\" Ikbal-ud-daula, “ The dignity of the state.”

" a. Arabic nouns occasionally occur in Persian having their final
letters marked with the symbol called tanwin, which signifies the
using of the letter ;. The tanwin, which in Arabic grammar
serves to mark the inflexions of a noun, is formed by doubling the
vowel-point of the last letter, which indicates _at once its presence
and its sound; thus, c._;b babun, c._:b babin, bb baban. The last
form requires the letter |, which does not, however, prolong the
sound of the final syllable. The lis not reqmred when the noun
ends with a hamza or the letter §, a8 2 ‘_{. shai-an, auﬁ> hikmatan ;
or when the word ends in Js ya surmounted by | (in which case the
| only is pronounced), ashlg.;i hudan. ~In words ending in g, sur-
mounted by |, without the fanwin or mmatum, the alif is sounded
like the alif of prolongation, as 1Jlas ta’ala, g.v.c ukba, &ec.

~ 21. The eight letters, &, T e, e, b, b, & and (i,
are peculiar to the Arabic language : hence, as a general
rule, a word containing any one of these letters may be
considered as borrowed from the Arabic: and should it
include the long vowels 9 or (S, they cannot have the
majhul sound, except it be the S (¢) of unity (of which
more hereafter) added at the end. The four letters - e
5> and L‘, are not used in the Arabic language: hence, a
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word in which any one of them occurs may be considered
as purely Persian. The remaining twenty letters are com-
mon to both languages.

The three following Stories are intended as an Exercise in
Reading and Writing for the Learner. The first is given both in
the Persian and Roman characters. The second is given in the
Persian character alone; and the Learner is to turn the same into
the corresponding English letters. The third is in the Roman
character; which the Student, by a little attention to all that has

preceded, ought to turn into the proper Persian character. It is
~ essential that he should be able to read the latter fluently, before
he proceeds further with this work. A Literal Translation is added
to each.

Before commencing, however, the Learner had better reconsider
all that has gone before, and be sure that he thoroughly recollects the
meaning of the following symbols: =, —, 2, ¢, =, ¢, T andT,
as well as the different sounds which !, é, 3 and (s contribute to
form.

STORY L
s s - . ¢ 9.
| —>yJ‘ P Sany) pt ‘ngﬁw 50
ij’ rc‘b ub\.»b\: && w\ LSJ""? u»f—u.ﬂ.{
dwjﬁ 539 ‘ngf\ uafu.sjs.»

THE SAME IN ROMAN CHARACTERS.

Roze Khusrii Parwiz ki Shirin zauja-i mahbuba-i 6 bud, guft,
kbush chize ast ki badshahi da-im bude. Shirin guft, agar da-im
bude batu naraside.

TRANSLATION,

One day, Khusrii Parwiz, whose beloved wife was Shirin, said,

“What a pleasant thing it were if Royalty were everlasting !’

v

[ 4
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Shirin said, « If it had been everlasting, it would not have come
to thee.” :

N.B. Observe, that the final & (vide p. 6) in the words &£,
&7, &c., having no perceptible sound, is omitted in the Roman
character.

STORY II.—T0 BE TURNED INTO THE ROMAN.CHARACTER.

. &,‘ CBRS s 3

5‘))“ QJ‘b ;&-:\th)b g_)aé:" B) —dw‘;&-z‘,b c.;J’:\?

"‘ c,fa’f.g,iuf_—,;u_gfus}uﬁxfagmgi

— bt au3, u\.‘,o u..:,,a.su 0% w s o.»,é
NA? w\;&.}\» g.»laa &S \)w::)) 8%‘ J1 8\{ L’)L’b

o

<

djw\d@ywiwawif aé)b)b.» w&
r‘wwf?;&)\»)bw df)ﬁa

TRANSLATION.

- .

A man went, for the purpose of seeing a certain person, to his
house, at the time of the midday meal. That person, in his own
house, saw this man coming. He said to his servants, ¢ When he
asks where the master of the house is, you will say that he is now

gone to dine with some one.” In the mean while, the man baving
arrived, asked, «Where is the master of the house?” They said,
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“He is just this moment gone out.” The man said, “A rare
~ fool he is, to have gone out of his house at such a sultry hour.”

"I‘he master of the house, putting his head out of the window, said,
“You are a fool, to wander about at this time. I am comfortably

reposing in my own house.” . ,

STORY IIl.—T0 BE TURNED INTO THE PERSIAN CHARACTER.

Dihkane khare dasht. Az sababi bekharji, khar ra bara-e charidan
babaghe sar midad. Marduméni bagh khar rd mizadand wa, az
zara'at ba dar mikardand. Roze dihkan posti sher ra bar khar bast
wa guft “wakti shab bard-e charidan ta bar &-i, wa, awaz makun.”
Hamchunan har shab ba posti sher an khar babagh miraft. Harki
ba shab midid, yakin midanist ki in sher ast. Shabe baghban ora
did, wa az tars bar bala-e darahkte raft. Dar asna-e an, khare digar
ki dar an nazdiki bud awaz kard, wa khari dihkan niz ba awaz dar
amad, wa bang zadan misli kharan girift. Baghban ora shinakht wa
danist ki in kist. Az darakht farod amad, wa &n khar ra bisyar lat
bazad. Az inja khiradmandan gufta and ki ¢kharan ra khamoshi
bih.”

TRANSLATION.

A certain villager had an ass,‘ which, for the sake of economy,
he used to let loose in a certain garden, for the purpose of grazing.
The people of the garden used to beat the beast, and drive him from
the cultivated ground. One day, the villager fastened a lion’s skin
on the ass, and said (so goes the story): ¢« At the time of night,
you go forth to graze, and do not make a noise.” Even so,
every night, in,the lion’s skin, the ass used to go into the garden:
whoever saw him by night, used to think for certain that it was a lion.
One night the gardener saw him, and from fear he went up into a
tree. In the mean time, another ass, which was in that neighbour-
hood, made a noise; and the ass of the villager also raised his voice,
and began to bray, just like any other donkey. The gardener
recognised him, and knew.what he was. He came down from the
tree, and gave the ass a sound beating with a stick—On this
subject the wise have said, * For the ass's silence is best.”
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. In turning the preceding story into the Persian character, the
student will observe, that ¢, s, z, k and h, are to be turned into (=,
"y ) and », respectively ; the exceptions being the k of dikkan,
which is > and the s of misli, which is (5. The combinations ch,
kh, sh, and gh, are T & s and i, respectively. He will of
course attend to the initial, medial, and final forms of the letters,
according to circumstances. Let him also remember, that every
letter must be joined in the same word to the one following it on
the left, except |, o, .3,),},5, and o; after any of which there
is a blank, and the next letter is of the initial form.

+22. We may here mention, that the twenty-eight
letters of the Arabic language are also used (chiefly in
recording the dates of historical events) for the purpose of
Numerical computation. The Numerical order of the
Letters, however, in this case, differs from that given in
the Alphabet; being, in fact, the identical arrangement of
the Hebrew, so far as the latter extends, viz. to the letter
<, 400. The following is the order of the Numerical
Alphabet with the corresponding number placed above
each letter ; the whole being grouped into eight unmean-
ing words, to serve as a memoria technica.

§3§ §3 3s§8 8823 8388 2 0o oo weu-

where | denotes one, s two, Ethree, b four, &c.

a. In reckoning, by the preceding system, the four letters
peculiarly Persian (21), viz. 0, 5 and =f, have the same value
as their cognate Arabic letters of which they are modifications, that
is, of L, T and \2J, respectively. The mode of recording any
event is, to form a brief sentence, such, that the numerical values of
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all the letters, when added together, amount to the year (of the Hijri)
in which the event took place. Thus, the death of Ahli of Shiraz,
who may be considered as the last of the Classic Poets of Persias
happened m A.H.942. This date is recorded in the sentence
d\bl o,.»}-... sWoly, ie. “ Ahli was the king of poets;” which at
the same time contains a high compliment to the merits of the
deceased. The following date, on the death of the renowned Hyder
Ali of Maisur (A.H.1196), is equally elegant, and much more
poetic. The reader will bear in mind that Balaghat, is the scene of
one of Hyder’s most celebrated victories; hence the appropriateness
of the following well-chosen expression:

¢ The spirit of Balaghat is gone.”

b. In Arabia and Persia, the art of printing is as yet very
little used : hence their books, as was once the case in Europe, are
written in a variety of different hands. Of these, the most common
are, lst, the Naskh? ua;"-’, of which the type employed in the two
Stories, pages 20 and 21, is a very good imitation. Most Arabic
Manuscripts, and particularly those of the Koran, are in this hand ;
and from its ‘compact form, it is generally used in Europe for
printing books in the Arabic, Persian, Turkish, and Hindustani
languages. 2dly, The Ta'ltk d.sl” a beautiful hand, used chiefly
by the Persians in disseminating copies of their more-esteemed
authors. In India, the Ta'lik has been extensively employed for
printing, both in Persian and Hindistini; and within the last-
twenty years, a few Persian works, in the same hand, have issued
from the Pasha of Egypt’s press at Bilak. 3dly, The Shikasta
x‘i;.(.}, or broken hand, which is used in correspondence. It is quite
irregular, and unadapted for printing; but not inelegant in appear-
ance, when properly written. For a more ample account of this
subject, see “Essai de Calligraphie Orientale,” in the Appendix
to Herbin’s « Développements des Principes de la Langue Arabe,”
4to. Pa.ns, 1803.
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SECTION IL
ON SUBSTANTIVES, ADJECTIVES, AND PRONOUNS,

23. It is considered by the Grammarians of Arabia and
Persia that there are only Three Parts of Speech —the

Noun o) Ism, the Verb J» F¢l, and the Particle "y s >~
Harf. Under the term Noun, they include Substantives,
Adjectives, Pronouns, Participles, and Infinitives: their
Verb agrees in its nature with ours; and their Particle
includes Adverbs, Prepositions, Conjunctions, and Inter-
jections.

a. In the present work we shall of course adhere to that division
of the Parts of Speech which is followed in the Latin Grammar,
with which the Student is supposed to be acquainted.

OF GENDER.

24. In the Persian language, the Gender of NO\.ms
agrees exactly with that of the same Part of Speech in
English ; males being masculine, females feminine, and all
other words neuter.

a. Animals have either dlﬂ'erent names to express male and fe-
male; as, J.J pisar, “a son”; )u—> dukhtar, ¢ a daughter”: or the
terms j nar (male), and 35\ mada (female), added or prefixed,
serve the same purpose; as, ))  puis sher-i-nar, “alion,” 3sle A&"’ sheri-
mada, “a lioness”; so, J\g), nar-gaw, “a bull,” \535\» mada—gaw,
“a cow.” .

-FORMATION OF THE PLURAL NUMBER.
25. In Persian there are two Numbers—the Singular

and the Plural. As a general rule, Masculines and Femi-
. E
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nines form the Plural, by adding L’)‘ an to the Singular;
and inanimate objects, or -Neuters, form the Plural, by
adding \® a; as, )”3\, Janwar, “animal,” plur. L:)‘)J:B
‘amwaran ; e chiz, “ a thing,” plur. \ﬁJ‘-_’g chizha.

a. This simple and general rule is subject to some modification,
which may be expressed as follows :—Names applicable to persons,
and epithets descriptive of rational beings, make the plural almost
invariably in _); as, 5} mard, “man,” pl. \3%e mardan, “men™;
|y Zan, “a woman,” pL b5 zanan, “ women"; ‘%)é di dil-fireb,
“an allurer of hearts,” pl. u\» )9 d: dil-fircban. Names of animals
not ratxonal form the plural, generally, by addmg u\—-, but often by

»; as,u»:\asp, ahorse, pL h..»\as})an )\.nhutur “a camel,”

pL U‘Jj” shuturan, or b )..: shuturha, “ camels.” Names of inanimate
objects add \» generally, someumes o\—s r}, kalam, “a pen,
pL \gd5 kalamha, “ pens”; (Lt darakht “a tree,” plL \‘..,):

darakhta, “ trees,” and sometimes b, 3.

b. When nouns e;lding in the obscure A 3 (page 6) have occasion
to add '\— the s is converted into §; as, 33 firishta, “ an angel,”
\ﬁ.n)’ ﬁmhtagan, “angels™: and sometimes the 3 is retained,

w1th the§ as, 5554 “dead P Kssj. When such nouns have

occasion to add W, the final 5 of the singular disappears; as,
s> na@ma, “a book or letter,” pl \ge> namaka. When nouns
ending in | (@) or , (& or 6) have occasion to add o> the letter
< (y) is inserted, to avoid a hiatus; as, L\s dana, “a sage,"
pL ,LLYs danayan; so, J)‘;ﬁ panvru, “ fairy-faced,” plL Ly 2 2
pari-riyan, “ the fairy-faced ones”: and sometimes, though rarely,

the letter ) is omitted after ,; ) HE )b “the arm,” pl. U‘J)“‘ baziian
or bazuwan.
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¢. Arabic nouns sometimes form their plurals according to rules

peculiar to that language, which will be briefly noticed in the '
Appendix.

DECLENSION OF NOUNS.

26. Persian Nouns undergo no change corresponding
to the various Cases of the Greek and Latin. The term
Case however is here retained, as it forms the simplest
means for explaining how the various relations of Sub-
stantives are expressed in this language.

The Genitive or Possessive Case is formed by the juxta-
position of two substantives ; where the regimen, or thing
_ possessed, comes always first, having its final letter sounded

with the vowel kasra (i)—called 3Ld)®s.LS Kasra-
Izafat, “ The kasra of relationship” ;— thus, Q‘J{a J--},
pisar-imalik, “ The son of the king (filius regis)”; so
d{a g3 u:*\f kitab-i pisar-t malik, “ The book of the
son o? the king (liber filii regis).” If the governing word
ends in the long vowels \ (@) or_g (@ or 5), instead of these
letters beihg followed by the Zasra (or short ¢), as above,
the letter (S (majhul) with the mark hamza (§.18.) is
used ; as Sy ‘_gb pa-¢ mard, “ The foot of the man”; .

= ¢S J ) ru-¢ pisar, “ The face of the boy.” If the
governing word ends with the obscure & (h), or the long
vowel (s (z or ¢), the mark hamsza, with the vowel kasma
(expressed or understood) is used ; as, ans&)‘e.— khana-t
mard, “ The house of the man”’; 9.3 sug\o mahi-i darya,
“ The fish of the sea.” i
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a. In English we form the Possessive Case in two ways; thus,
“ The king’s son,” or “The son of the king™: the latter mode
agrees exactly with that of the Persian; and the vowel kasra &ec.
(i &ec.), added to the governing word in Persian, corresponds to the
particle of in English. Hence, in turning English into Persian,
should a complex string of words related to each other in the geni-
" tive case occur, the student has, in the first place, to resolve the same
in his mind into that form of the genitive case which is made by the
particle of in English; then convert them into Persian in the very
same order, inserting the proper marks of the izafaf. Thus, to
assume an extreme case, we shall suppose the student has to express
in Persian, “ The colour of the king of TIran's horse’s head.” Let
him, in the first place, endedvour to express the plain meaning of
the phrase in English, by the aid of the particle of alone; thus,
“ The colour of the head of the horse of the kmg of Irdn™: then
the Persian will easily follow; j\ 8\..5:\) w\ » g.(: 3
rang-i sar-i asp-i bad-shah-i Iran; the order bemg the same.

b. The words __.>\o sahib, denoting “ possessor,” and _pS sar,
denoting “ source,” when united with another word, generally omit
the kasra; as, (}5 _>\o sahib-dil, “a sage™ (homme d’esprit); so
x\e s sar maya, “ the source of wealth,” or “ capital in trade.”

21. Dative and Accusative, &c.—The syllable ‘) is added
to a noun, when it stands in that relation to a verb which
corresponds with the Dative or Accusative of the Latin ;
as, (ob PN 5 % mardra kitab dadam (viro librum dedi),
“ I gave the book to the man”’; (.0.35 V jouid\ aspra didam
(equum vidi), “ 1 saw the horse”: but the Dative is fre-
quently formed by the Preposition &, instead of the affix \) :
and the Accusative is often the same as the Nominative,
as will be more fully shewn in the Syntax.—Th_e Vocative
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is formed, as in English, by placing some Interjection
before the Nominative ; as, 5}0 ,_g‘ At mard! “O man!”
In poetry, and also in prose compositions denoting prayer -
or supphcatlon the Vocative is frequently formed by
adding} @ to the Nominative ; as, &-\-L? bulbula! ““ O night- -
ingale ! \.w:,.) dosta ! “ O friend!”’—The Ablative is
.formed, as in English, by prefixing the Prepositions )“ az,
,” &c., to the Nominative ;
as, -‘>J°n )’\ az mard, ““from the man”; &b _y° dar khana,
“in the house.”—The Cases of the Plural Number are
formed exactly in the same way.

“from” or “by,” 43 dar,““in

28. To conform with the mode of European Grammars,
we shall add two examples of the Declension of a Persian
Noun. ‘ |

Djn Mard, “ Man.”

SINGULAR. PLURAL,

< .
Nom. 3 mard; vir,“man,” “the man.”

Gen. 5}9—/-* i-mard; viri," of man,” &c.

Dat. \) ::,'.o mard-ra; viro, * to man.”
Ace. \J 3}0 mard-ra; virum, * man.”

Voc. 5}";\ at mard; vir, " O man!”

AblL :}e)'\ az mard; viro, * from man.”

u\b}o mardan; viri,  men.”

< o - .
o\ p— i-mardan; virorum,“ofmen.”

”

\) ubjp mardan-ra; viris, “to men.

\) u\:}o mardan-ra; viros,* men.”

u\b)% cf‘ ai mardan; viri, O men!”

< ¢ »
o2 ;) azmardan; viris, from men.

* The symbol — before the Genitive Case merely indicates the place of
the governing word, the last letter of which must have the vowel —

(3 or ($), as explained in Sect. 26.
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S\ Kitad, “ A Book.”

SINGULAR. PLURAL.
Nom. I3 Aizab, “a book,” “the book.” \@\&s Eim@bAa, “ books.”
Gen, I\ ¢-kifab, o & book.” \@Gs—  ikimbAa, “of booka”
Dat. \)g,au’{ kitab-ra, “ to a book.” \)\euf kitabAa-ra, ““ to books.”
Ace. VLIS Kitab-ra, “ the book.” L\@\SS” kisabAa-ra, “ books.”
Voc. (3" (s\ @i kitab, “O book ! Q" (s\ ai kicabAG, “O books!”
AbL O3\ az Ritab, “ from a book.” | \@GS ) az kifabAG, “ from books.”

a. In like manner may be declined every Substantive in the
Persian language. The only questions are, in the first place,
whether —, (g, or s, will be used as the sign of the izafat or
Genitive Case; which is easily solved by the rule laid down in Sect. 26;
the choice depending on the last syllable of the preceding or
governing word; and, secondly, whether .\ or \» is to be added
in the plural, which is decided by a careful perusal of Sect. 25.

29. In Persian, there is no word corresponding exactly
to our Definite Article the; so that common names, as
3ye mard, may signify “man,” or ““the man,” according
to circumstances, which the context will generally in-
dicate. A common substantive in the singular number,
however, is restricted to unity, by adding the lettter (¢
(majhul) to it ; as, (¢>ye mard-¢, “one man,” or “a cer-
tain man.” T

a. The same lgtter, 5» added to nouns (plural as well as sin-
gular), followed by the particle 5] indicating a relative clause of a
sentence, seems to have the effect of our definile article; thus,
Qg\ G o)) Q_;B’.’ a.f 5;3"“"/ “ The (or Those) persons who in
power are my superiors.”—Anwari Suhaili, Book III.  So in the
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followmg passage from S2'di’s Gulistan, Book L: 3y ’{ u.&\)\
o.g: ) ,:K ;..a oy 5 The (or That) fool who in bnght day sets
up (burns) a camphor candle”  Sometimes the (s majhil added
to a noun gwes it a sense of excess or universality; as in Hafiz,

sl ‘};\ She Love is one (excessive) calamity”: so, %}\9 “ The
whole world™: J,\, “ The whole nation or people.” Words ending
in the obscure s add a hamza, instead of the & (majhil); as,
s O\ khana-e, “one house™; where the hamza has the same sound
as the (s which it represents. '

OF ADJECTIVES.

30. Persian Adjectives are indeclinable; and in con-
struction, they follow the substantives which they qualify ;
at the same time, the last letter of the substantive must
have the kasra — (or (S, or s) superadded, as in the
formation of the Genitive Case (§.26.): thus, ($Jd 2y

mard< nek, “a good ’I;Ian”, ) )b J‘é umr-¢ daraz, “a.

long life u.JJ» Zi}) ru-e khub, ¢ a fair face” ; ’Zwu,)
\3\3, banda-c-wq/”adaf, a faithful slave.” The only
variation which Persian Adjectives undergo is that of
comparison, in which respect they very much resemble
the same part of speech in English. The Comparative
Degree is formed regularly, by adding to the Positive the
syllable J3 tar; and the Superlative, by adding (.y2 JS tarin:
3’ v 9 P
thus, 29> khub, “fair,” Xye> Kkhub-tar, “fairer,”
¢ 9
s, 209> khiub-tarin, * fairest.”

a. The terminations 5 and 5 may be joined to the Adjective,
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or written separatep, at pleasnre.:’ thus, in the above example, we |
might write 3 g and .35 o9

b. When an Arabic adjective occurs in IZersian, it is comparsd
frequently in the preceding manner; as, .45 “excellent,” a3
“more excellent,” &c.: but sometimes the comparison is effected as
in Arabic; thus, d.:’;i\ “more or most excellent™; - and occasionally
we meet with both forms united, as )’ﬂ.‘;\ When an adjective is
used as a noun, it forms the plural in aocordange with the sub-
stantive represented; as, .\ “the good,” Ly “the fair,” &ec.;
B»als “things given,” from the participle s3\> dada.

OF PRONOUNS.

31, The Personal Pronouns are the following :

, SINGULAR.
PERS. NOMINATIVE. ACCUSATIVE & DATIVE.
1. (e man, L” Vo mara, “ me,” “to me.”
2. ; £, “ thou.”” \)3 tura, “ thee,” “to thee.”
. { ’,‘ 0 ‘}“he’,, g { L,,\ oré, } kim,” “her,” or
Wy wai,) \Jz,_, waird, ) to him,” “ to her.”
Neyt. J am, “it,” “that” \J;i anra, “it,” or “toit.”
PLURAL.
1. \e ma, “ me.” L “us” “to us”
2. \-.-{' shuma, “ you.” \)\..5' “ you,” “ to you.”
3. W\ eshan,)they,” or | oy} ) ¢ them,," “to them.”
Neut, \6.;\’ anha, }  those.” \)\0:1 } ““ those,” “ to those.”
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a. The inflection of the personal pronouns differs in no respect
from that of nouns ; the words |« and \j being clearly contractions
of ke and },5. They all form the Genitive Case, like the sub-
stantives, by placing the governing word, with the sign of the
izafat, before the nominatives (sing. or plltl‘.) of the pronouns; as,
) padar-i man, “ my father”; o o.,;:\\ asp-i ti, “ thy horse™;
,\ 35 kitabi o, “his or her book™; w\ Caedd kimat-i an, “its
pric:a”;/ b 2\> khana-e ma, « our house,” &c. The second per-
son forms the Vocative by prefixing an interjection; as, J'; ,_;i ai ta,
“O thou!” The first and third persons cannot, in their nature, have
a Vocative, without virtually becoming the second person. They
all form the Ablative by prefixing the simple prepositions )i > % L,

&ec. to the Nominative ; as, o )'\ az man, “from me”; o\ ba ti,
-
“ with thee™; J\)g bar 4, “on him™; w\)> dar @n, “in it.”

-32. Besides the regular inflexions of the Personal Pro-
nouns, there are certain contracted forms or affixes, which,
when joined to nouns or verbs, may denote the Genitive,
Dative, or Accusative Case. These are, ~— am, for the
1st person; <= at, for the 2d; and - ash, for
the 3d; as, »3 dil-am, “ my heart”; &8 sar-at, “thy
head”; ‘,‘-é'b Mtwh, “his hand”: but the expla-
nat}on of these, as well as of the Reciprocal Pronoun
d9> khud, or 39> khesh (§.12.b.), “self,” or “selves,”
belongs more prope;ly to the section on Syntax.

33. The Demonstrative or Adjective Pronouns are,
. ~ .
_ U—?.‘ #n, “ this” or ““ these,” and L’)‘ an, “ that >’ or those.”

As Adjectives, they are indeclinable, and applicable to all
: F
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genders and numbers ; thus, bj' L‘J‘-’" in mard, * this man”’
u\.‘) o U"’" in mardan, “ these men” ; u\afu\ an kitab,
“ that book”; @S u‘ an kitabha, *those books.”

~ When used as the representatives of nouns, they form
the plural, in the same manner as the noun for which
they stand; thus, u\:\-‘«,‘ inan, “these” or “ they,” if
applicable to persons; an:i \A-h?.l inha, “ these” or “they,”
when referring to inanimate things; and in like manner
L:J\ﬁ and \@T “those” or “ they.”

34. The Interrogative Pronouns are af ki (Dative and
Accusative, Jf kira), “who?” “ whom ?” and b ch
(Dative and Accusative, ‘J> chira), “ what 7 whlch it
They are applicable to both numbers; the former gene-
rally relating to persons, and the latter to things. To
these may be added, ‘-‘0:’{ kudam, “ Which of two ?” or
“ Which out of *any number?” 3¢ chand, “ how
many ?”’ also, “ some ” or “several,” which are equally
applicable to persons and inanimate thmg§ When a{
and &> are added to the word ,® har or (o Jb har-an,
they correspond to our who-, what-, or which-soever ; as,
&S > harki, or &SJ 1y haranks, “ whosoever,” &c. Fi-

nally, Kg and & are sometimes used as substitutes for the
Relative Pronouns, of which more hereafter.

a. The Persian language, like the Arabic, generally dispenses
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with, or rather does not possess, a relative pronoun exactly similar
to the quz, que, quod of the Latin. For instance, “ The man whom
I saw,” Vir quem vzdz, would be expressed in Persian a{ gj. u\

r@b \),\ an mard ki ora didam” ; or, U"‘d"’ a{ 3),. u\ an mard
ki didamash ; literally, ¢“The man that I saw him” In these
expressions it will be seen that the particle 55" is not a relative
pronoun, but a conjunction. This remark, which/may be considered
premature, is sufficient to sliew that the explanation of this pecu-
liarity belongs more properly to the Syntax.

SECTION IIL
ON THE VERB.

35. THE Persian Verb is extremely regular in ifs struc-
ture; there being only one form or conjugation, applicable
to every -verb in the language. All the Tenses are formed
either from the Root or from the Infinitive, as will be
seen in the following example of the verb (a3,
rasidan, “ to arrive.” The root of this verb is  y ras
(which is also the 2d pers. sing. of the Imperative); from
which the following four Tenses, the Noun of Agency and
the Present Partlclple, are formed :

TENSES OF THE ROOT.
1st.—THE Aorist, I may or can arrive; formed by

adding the terminations am, z, ad ; em, ed, and ;- to the root.

PERS. SINGULAR. PLURAL.

»

. ; “« .
‘.»r) rasam, “Y may arrive.” r__\’.-') RASem, We may arrive,
2. (¢ masi, “Thou mayestarrive.” | O3, Rased, “You may arrive.”

<
3. O3, Rasad, “ He may arrive.” O, rasand, “ They may arrive.”
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2d.—TrE Present TeNsE, I am arriving, or I arrive;

formed by merely preﬁxmg the Particle

Aorist ; as,
PERS. SINGULAR.
1. ‘.J) & mi-RAS-am, “Yam ar-
riving.”
2 oY (o mimasi “Thou art
777 arriving.”
3. 0w o mi-mas-ad, “He is ar-
" riving.”

& m to the
PLU‘IAL

\"\")J mi-rAs-em, We are

g arriving.”
Ouy o mi-ras-ed, “You are

- arriving.”

<

YW 5 mi-nas-and, “ They

3d.—Tre Smrie Forure®, I shall or may arrive ;
formed by prefixing the Particle & or 3 b to the Aorist.

1.-‘.»}: bi-ras-am, “I shall ar-

' rive.
2. <2 bi-ras-z, “Thou wilt ar-
rive.”

3. M): bi-ras-ad, “He will" ar-

.« »
rve.

Ath.—THE IMPERATIVE, Let me arrive.

pAsy) bi-ras-em, “ We shall ar-

rive.”
Oy bi-ras-ed, “You will ar-
rive.”
[
Ol 8 bi-nas-and, “They will
arrive.”

The same as

the Aorist, except in the 2d pers. sing., which consists of
the mere root, without any termination.

1. ) mis-am, “ Let me arrive.”
2. Y mas, “Arrive thou.”

3. O3 Ras-ad, “Let him arrive.”

(""J) rasem, “Let us arrive.”
Ows, Rased, “Arrive you.”

<
Q.La) rasand, “Let them arrive.”

* This' Tense seems to differ very little from the Aorist, which, in its

nature, frequently denotes futurity. The student, therefore, may consider
it as a Simple Future, or as a modification of the Aorist ; the latter being
the opinion of all the Native Grammarians that we have had an opportunity
of consulting.
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"From the root are also formed the Noun of Agency,

by addmg the termination PRV anda ; as, AV 3y RAS-
also the Present Participle; by
adding u\__; as, U\‘" Rasan, “ arriving.”

anda, “ the arriver”

The remaining parts of the verb come directly or
indirectly from the Infinitive. The three following tenses *
(No.5, 6, and 7) are formed directly by changing the final
© 7 of the Infinitive into the terminations of the Aorist;
except in the 3d pers. sing., where no termination’ is
added ; 'togéther with other modifications which will be
seen below :—thus, QJW‘) rasidan, ‘“to arrive,” from
which come directly— -

5th.—PRETERITE or INDEFINITE Past, I arrived.

PERS. SINGULAR. PLURAL.

L a0ws) rasiv-am, “I arrived.”

‘L‘o...\.:\) rASTD-em, “ We arrived.”

2. SOWS,) mm-z, “Thou arrivedst.” RS, rasiv-ed, “You arrived.”

. - %

3. % rasip, “ He arrived.”

gpd.a._»!) rasiv-and, “They arrived.”

6th.—ImperrEcT, I was arriving ; formed by prefixing

the Particle _¢ m2 to the Preterite.

1. r% o mz -RASIDGM, ‘_‘ I was ‘ng\':ﬂ) & Mt RASIDEM, “We were
- arriving.” - arriving.”
2. SO & M7 RASIDS, Thouwast o mi rasived,” You were
arriving.” il arriving.”
3. o,\,:-‘) %4: me RASII.),. ‘He was du’%:’)g;‘ nAsmand '.l‘hey
arriving.” were arriving.”

7th.—The Past PorentiAL or HaBrtuaw, Imight arrive,
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or I used to arrive ; formed by adding (¢ e (yae, majhul)
to all the persons of the Preterite, except the 2d pers.
sing., which is unchanged.

PERS. SINGULAR. PLURAL.

L o0, RasiD-ame, “‘ I might ar- (PO, RasiD-eme, “We might

. T rive,” - arrive.”

2. O RASiD-6,  Thou mightest FROLS, nasiv-ede, “ You might
arrive.” arrive.”

3. (§UM, masiv-e, “He might ar- gdou»-‘) RasiD-ande, They
rive.” . might arrive.”

8th.—Comrounp Fururg, I will arrive; formed by
adding the Infinitive, generally deprived of its final syllable
%, to the Aorist (rﬁb'b, &c.) of the verb USZ!!,»
kh’astan, which signifies to intend or wish.
L O3 ru\,» kRKaham wasiv, “I Mr"‘a’ kRahem wasiv, “We
shall o7 will arrive.” shall or will arrive.”
2. Ousy J\,» kN@hi nasio,” 'Dlou Ows, Oy khaked masiv, “You
shalt or wilt arrive.” |~ shall or will arrive.”

3. %0",’ khahad rasip, ‘He %M\J’ kNahkand wasiv,’ *They
shall or will arive.” shall or will arrive.”

The three following tenses are compounded of the Pre-
terite, Participle, and Auxiliaries.. This Participle is re-
gularly formed by changing the final (. 7 of the Infinitive
into the obscure & %4; as from @M,y rasidan, “to
arrive,” comes 3w, rasidak, “arrived” or “having
arrived”: hence,
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9th.—The Perrect TEeNsE, I have arrived.

PERS, SINGULAR.
1. f‘ 3Qus, Rrasipak-am, “I have
arrived.”

or
arrived.”

o 20w
2.{ c }msinah—i, “Thou hast
2]

SPoED

3. Sl 343, Rasipgh-ast, “He has
”~
arrived.”

PLURAL.,
ﬁ\ -8% rasivah-em, “ We have
arrived.”

ol B, rasivah-ed, “ You have

arrived.”

<
&\8% Rrasivak-and, “They have
arrived.”

10th.—PrueerrEcT TENSE, I had arrived.

' »
1. r:ﬁ 309,:‘) rasivak budam, 1

had arrived.”
)
2. $39 30, rasioah biids, ““Thon
- hadst arrived.”

)
3. 3¢ 30w, Rasivah bid, “He
- had arrived.”

; .
£39 8043, nasivah biidem, “We
g had arrived.”
s’
Q9399 304, masivak biided, ““You
- had arrived.”
¢ 9
Q339> 3OS, rasivak biidand,” They
- had arrived.”

11th.—FuTuRE PerrEcT, I shall have arribed.

1. ‘.:A\J Sog,:‘) rasipah basham, 1
shall haye arrived.”

2. JA\J 80*:) rasivah bashi, “ Thou
il shall have arrived.”

3. Q:o\) SQ..\.:‘J rasivah bashad, “ He
shall have arrived.”

‘.“a:»\) 30w, rasinah bashem, “We-
shall have arrived.”

sl 3043, BAsivah bashed, “You
shall have arrived.”

QAL 30w, rasivahbashand, “They
shall have. arrived.”

36. In the preceding manner may be conjugated every

verb in the Persian Language, provided one knows the

Infinitive and the Root.

The Infinitive is the part gene-

rally given in Dictionaries; and thence the Root may be

readily ascertained, by a few simple rules:
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GENERAL RULES.

1st, Every Infinitive ends in ()3 dan or L93 tan ; and
the Imperative or Root is found by the rules which we are
about to give. 2dly, The Aorist is ‘formed by adding to
the root the terminations am, z, ad ; em, ed, and. 3dly,
By dropping the final (. of the Infinitive, we have the
3d pers. sing. of the Preterite; and by adding the termi-
nations above given, the rest of the Preterite is invariably
formed. 4thly, The Perfect Participle is formed by chang-
ing the final () of the Ihﬁnitiye into & impe_;'ceptibl'e; and
thence may be formed the Compound Tenses: hence it
follows, that if the Infinitive and Imperative be. known, the
remaining parts of the verb are easily formed..

‘a. Infinitives in dan are preceded by the long vowels a, (a few
by the short &) i, or & or by the consonants r and n. Those in
tan are preceded by the strong consonants kk, s, sh, or f: hence
the following special rules :

RULE 1.
' Infinitives in >\—adan ami ou idan Tejest these termina-
tions for the Root; as ug\.\..:), firistadan, “to send,” root‘:,..z

firist, “send thou, ud““j pursidan, “ to ask,” root UPR Purs,
““ask thow” The following verbs are anomalous:_

INFINITIVE. ROOT. INFINITIVE. ROOT.

. \A‘{ “ » \;i 2« » ’i

> to prepare, L’)‘»-J" to create, S 4
13 0 ”» €« ”

o “eo give, 8 @y to gather,” s

.
-9
b

wbl\g “to generate,” 11 UM “to hear, 3M
3 2
&S “to open,” L‘:S ‘;og} “to choose,” U’j‘

3 “to be born,” uw:‘ “to see,”
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To these may be added the following verbs in U’ preceded by
the short vowel i ; there may be a few more such in the language,
but their number is by no means great.

INFINITIVE. ROOT. INFINITIVE. ROOT.
- -
({4 9 66 . » . €€ o ” .
uﬁﬁl to sew,” " plerce, ):1 wY  to strike, By
@O “to come,” Vor ‘;\ NS “totake,” “seize,"uu.a’
. . ”~ ”
RULE II.

Infinitives in 53— udan reJect that termination, and substitute

s\— e for the root; as, U’J“‘" “to praise,” ‘;b...o. The excep-

tions are—
) or >;' “ to neigh,” ““ howl,” 5
o> “tobe or remain,” :". w2 ’ ’ f?
. oL ugﬁ» “to be or become,” ol
! . Z. 2 . “zf
w)a» to _draw, ’.D u; .’“ to hear,” ’“
o, » 7« . 2
©>y> to reap, 3 @& to slumber, P

: P ) _
The Infinitive wg& is a contraction of ©° b or w*-\’g“-
RULE III.

Infinitives in ©° dan, preceded by 5, y» OF inert, reject the
termination > for the root; as, u"“’{ kandan. “to dig,” u{ kan;
UJJ)’ pamardan, “to cherlsh, )JJ) parwar ; U:\or w3 \azdan,

“to sew,” ;| or \ The excgptlons are—

e _ - ©s2 s
e ))“ “to vex,” “offend,” )B\ b;..u" “to reckon, )\...’a
bj.-:‘ ‘to press,” )L‘:.:\ Ud"‘S’ to dig a canal,” 0‘\53’
) J\ to bring,” )T or, jt >Jf “to do,” “ make,” uf
ub},, “to bear,” “ carry,” ): uo)g “to rot,” Qif

(‘)bj'i‘f “to entrust” )"ﬁ'f | ub;: “to0 die,” 20

) i a
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Several of the exceptions under Rules II. and III. have, at the
same time, regular Inﬁmtlves ending in uw_ dan ; as, uw ,.u,

whence the regular root ,.u, 80, (O ’,\...J “to count, )\....o

RULE IV.
Infinitives in .3 tan, preceded by ¢ inert, reject .3, and change
¢ into 3 for the root; as, uib\&\ “to throw,” )'\JS\. The follow-
ing are exceptions:

INFINITIVE. ROOT. INFINITIVE. ROOT.
¢ « - ~ ? S 71 ” NS
l.')‘“"’,‘ to draw a sword,” é‘ w’L»\.:i to know, un’\-:’
[ <
o> “to milk,” T "’:’”3 “to sell,” Py

[ c < 2
‘;’g'a “« to weigh," é" . c);’;-‘ (4 ta split,” J—:‘

RULE V!
Infinitives in .35, preceded by (y» inert, reject both the .3
and o for the root; as, U"""") “to hve, ‘;) To this rule the
following are exceptions : .

w;.::.g/ “to bind,” :)Ji c)f.; “to grow,” g_:;
u:‘?d “to mu:,” “anite,” 39 g u:“:" “ to wash,” S
iz “toleap” & u‘:...ﬁf: “10 break,” CJ(‘.:'
U::.; “to seek,” ) ‘;,;- . u’;;\( *“ to lessen,” ¥
u::“\" “ to rise,” e ‘_,::...3’ “to break,” - ¢
u:':-\\); “to wish,” sy u:.:\.‘.‘.i to cause to sit, Uu‘i
(:’é) “to escapq,” 3 U::‘:“: “to sit,” wfé

RULE VI.

Infinitives in .3, preceded by (»® inert, reject .3, and change

o -
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(® into ,; as, ,ibls> “to have or possess,” 5. The following

are exceptions :

INFINITIVE, Root. INFINITIVE. Roor.
U:?.‘\:J “to accumnlate ”Us\éi =28 “to become,” “turn,” 5§
u“’)" “to embrace,” ub,:«\ u:-vy to write,” oy
R j\ “to exalt,” j\)sx u""‘f ‘to quit,” JJ: or u‘n:

RULE VIL
Infinitives in U” preceded by 3 inert, generally reject .3,
and change _s into (; as, U.ub' “to shme,” “ twist,” &e. ub

but in some verbs the 3 remains unchanged in the root; as, U‘)’b
“to weave,” _3L. The following are exceptions:

[ R (: 9 . g
),.n_\) “to accept,” PR @sdis “ to hear,” J..{a
. %) ¢ -
u.a.v “to sleep, A U:’K “to dig,” “cleave,” _,K
~ <
U"’) “to go,” 9. o= JE to take, Jé
[ » (: , i" €6
u.b! to bore, ks v’:ag to say,” g,‘

Sometimes the- short vowel preceding the termination of the
¢y ’
Infinitive is lengtbened in the root; as, U.’." “to sweep,” -

37. Let the Student carefully commit to memory the
preceding Rules, together with their exceptions; after
which he will have no difﬁculty in conjugating any Per-
sian Verb of ordinary occurrence. Let it be remembered,
at the same time, that there is not, strictly speaking, any
Irregular Verd in this language. For mstance, the verbs

@M oy “to see,” and ubjf uf “to do,” are
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no more irregular than the corresponding Latin Verbs
video, vidi, visum; and ago, egi, actum; for in both
languages the various tenses &c. are formed from their
respective sources or principal parts, according to general
rules. It may be observed, also, that most of the roots
given as exceptions to the preceding rules have regular
Infinitives in zdan still in use ; in fact, we ought in strict-
ness to consider the Infinitives as anomalous, and the

roots regular. Thus, (., X&® “to quit,” “ dismiss,” has
for its root Jb or ~®, which really come from the

e

regular Infinitive wdu,_\\b or oy, still in use; whilst
(=~ itself is a very natural contraction of (,yOaid

-’ I P

into ()&, and ultimately (,y 25

As a specimen of an anomalous Verb, (if we may so call it)
we here subjoin the verb .3 zadam, “to strike,” root & 7am
which, to save room, we shall give in the Roman character.*

1st.—TENSES OF THE ROOT.

SINGULAR. PLURAL.
Aorist .. ... zan-am % ad em ed and
Present ... .ms-zan-am ¢ ad em ed and
Second Future, bi-zan-am % ad em ed and
Imperative. . . zanam z2an zan-ad | em ed and

zanandah “the striker,”

t and Participle Acti
Agent and DParticiple ve, {zan&n « striking”

_ * It will be a useful exercise for the Student to write out this verb at
full length in the Persian character; to which he may add, didan, root bin
“ to see,” and shudun, root shav “to be,” or * become.”
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2d.—TENSES OF THE INFINITIVE.

SINGULAR. PLURAL.
Preterite. . . . zadam - zadi zad zad-em -ed -and
Imperfect . mi-zadam —_ - _ - -
Past Potential, zadame zadi  zade zad-eme -ede -ande

Comp. Future, kh'aham zad, kk'ahi zad, kk Ghad zad, &e.
Pret. Participle, zadah “ stricken,” “struck,” “having struck.”

Perfect. . . . . zadah-am - -ast -em -ed -and
Pluperfect . . . zadahbudam  buds bud bud-em -ed -and
Future Perfect, zadah bash-am -5 -ad -em -ed -and

To this we may add another useful verb of frequent occurrence,

P d . P
L')d""‘ shudan, “to be,” “to go,” “to become,” root _,.'.'o shav.

Aorist .. ... shav-am z ad em ed and
Present . ... mi-shav-am — — — —_ -
Second Future, bi-shav-am — — - —_ -
Imperative ..  shavam, shav shav-ad — - -
Agentand Part..  shavandah and shavan, “being,” or “becoming.”
Preterite . .. shud-am  shudi shud, &ec.

Imperfect . . . mi-shud-am, &e.

Past Potential, shudame shud: shude, &c.

Comp. Future, kk'@ham shud, khahi shud, &ec.

Pret. Participle,  shudah, “been,” or “become.”

Perfect. ... . . shudah am, shudah %, shudah ast, &ec.

Pluperfect . . . shudah biidam, shadah buds, shudah bud, &ec.
Future Perfect,  shudah basham, shudah bashi, shudah bashad, &e.

PASSIVE VOICE.

38. The Passive Voice is regularly formed by preﬁxing
the Preterite Participle to the " various tenses of the verb
ud;:t, which we have just exemplified. ° Thus, the

Passive of the verb (.:)5) is formed as follows :
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SINGULAR. PLURAL.

e -~
«

('-’b 835 * I may be struck.” f‘"’b 835 “ We may be struck.”
$9= 8; “Thou mayest be struck.” | O3 33; “You may be struck.”
' [ g
54 35; “ He may be struck.” Q09 33; “They may be strack.”

PRETERITE.
2 L1 ” ‘: (3
rg)b 83 “I was struck. rg.w 83; “ We were struck.”
)

2
‘“so& 83 “Thon wast struck.” &Qb 82 “You were struck.”

of» 33; “He was struck.” ;»cgiv 83; “They were struck.”
It would be superfluous to add more of the Passive Voice, in the
formation of which the Persian very much resembles our own
language.
CAUSAL VERBS,

39. These are formed by adding the termination
wd\%\i- anzdan, or, contracted, uoﬁk andan, to the
root of the primitive verb; thus, Uﬁ-:o , Toot &> “to
leap”’; from which ud,-',i‘%’ “to cause to leap”; so
wd\gg), root U”) “to arrive”; w&,{z\«n) or L’)"S‘“’)
“to cause to arrive,” “to send.” All Causal Verbs
form their roots according to Rules I. and III.

a. There are a few other compound tenses, or rather modes of
expression, besides those given in the paradigm of ,,ou.s, (p.35 &c.),
which will be treated of in the Syntax. It will be proper to add
here, that, according to Dr. Lumsden, whose authority we consider
decisive on this point (owing to his frequent intereourse with learned
Natives), “the sound of the letter < in the terminations o and
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Ju— (1st and 2d persons plur.) of all the tenses is what is called
majhiil. The final (s added to the Preterite in forming the Po-
tential, or continuative past time, is majhal in the 1st and 3d pers.
singular, and in the 3d pers. plural. In all the tenses the final (&
(or hamza when substituted), in the 2d pers. sing., is ma'raf.”
This remark is the more essential, as many Natives of Persia (at
least the uneducated) deny the existence, in their language, of the
sound represented by o and ¢ majhul, which they always pronounce
like y and (g ma'riff; ie. instead of ;,, 7oz, “a day,” they say riiz ;
and instead of }u bel, “ a spade,” they say bil. Dr. Lumsden states,
however, “that the distinction is recognised in every Lexicon,
and will not be controverted by a well-educated Persian. It ought
therefore to be carefully retained by those who are desirous of
acquiring an accurate and classical pronunciat{on.”— Lumsden's
Pers. Gram. vol. L. p. 72.

b. The verbal terminations of the Perfect Tense (p.39) are
frequently used with Substantives, Adjectives, and Participles, to
denote simple affirmation or assertion. In such cases, the initial
of the terminations is omitted, and the vowel which it forms becomes
united with the last consonant of the word preceding ; thus,

SINGULAR. PLURAL.

rbj_f\b u“’ “I am a scholar.” ‘.»be\.» L “ We are scholars.”
Q-Jéa\’y “Thouartaservant.” Mf\’ L.ut ‘You are servants.”

H.JS\?— _,\ “He is sensible.” N‘b 3 \...J\ They are thieves.”

But if the preceding word ends in the weak 3, the | is retained in
the verbal termmatlons as, f‘ to,'u “] ama slave”; ‘;\ u\y: J)
or ,w\y: J.) “Thou art mad”; ) m)’ “ He (she or it) is an
angel.” “If the preceding word ends in the vowels Vor,, the letter
(s is inserted, to prevent a hiatus between these and the verbal
terminations; as, r:\,w “] am leemg db\: “ Thou art wise™;

0

g ygs- and (contracted) w_”),’ «He or she is fair-faced.” .
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c.. Somewhat akin to the preceding terminations is another frag-
ment of a verb denoting “to be,” “to exist,” used under the form
of a Preterite, but generally with the sense of a Present Tense; as,

SINGULAR. PLURAL.

. ¢ [{3 3 L ¢ é«© .
I am or exist.” A We are or exist.”
-y s
P “Thou art or existest” | Ouiwd “ You are or exist.”
'
[ ¢ e
Cand “Heis or exists.” O&uwp “ They are or exist.”

This verb is also used as an Auxiliary in forming a Preter-Perfect
Tense, by being joined to the Preterite Participle; in which case
both the final 5 of the Participle and the initial » of the Auxiliary
are rejected ‘,_...., & Owils “I have heard™; ‘3.300) “ Thou hast
seen”; U.»Q..:Jp “ He has asked” This form of the Preter-
Perfect is frequently used in poetry, simply because it may happen.

to suit the poet’s metre. It does not seem to differ in signification
from the ordinary form given in page 39.

OF NEGATIVE AND PROHIBITIVE VERBS.

40. A Verb is rendered negative by prefixing the Par-
ticle & (or 3) na, “ not”’; as, Oty & or ukyf‘,') “He did
not arrive.” With the Imperative, the Particle &o (or )
ma is employed 1n hke manner, to express prohibition ;
as, U"J" &o or U")‘“ “Ask not””; so 3\,»0 or b‘-,ho “Let
it not be,” frequently used in the sense of ““ God forbid.” -

a. When the Particles 5, 5, or » are prefixed to a verb begin-
ning with |, not marked by the symbol = (§.17.), the letter 5
is inserted to prevent a hiatus; the | is then omitted, and its vowel
transferred to the inserted rH thus, u’\d’\ andakht, « He threw ;
w\M nayandakht, “ He did not throw™: Aorist, r:'.:\ uﬂam,.

“I may fall”; Future, r‘;;;; biyuftam, “I shall fall”: )K.)\' i
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Crr

“ consider™; )\L.w “ consider not.” If the verb begms with \, the
| remains, but the madda —.is rejected ; thus, » \ “He may bring™;

\.u “ He will bring™; )\ “ Bring thou™; )\Ii “Do not bring™;
but this, in reahty, is in strict conformity with the general rule; for

\ls equivalent to \\ hence, in prefixing the particles along with
the letter (g, t.he first | is rejected, as we stated at the outset.*
Finally, the negative &, ir verse, frequently unites with the follow-
ingT, without the intervention of the (g; as, )\, for W\:\;, «He
came not.” ‘

b. The substantive verb (.a...b is rendered negative by changing
the initial » into (g, and prefixing ; 3 thus,

SINGULAR. PLURAL.
C . wl o g
X “1 am not.” W not.”
‘v“-z‘.’ M e are
wl o g
g...» “Thou art not.” MM You are not.”
Pl
Gt o "
u...y “ He, &c. is not.” . Ndwdd “ They are not.”
e ”~

To denote simple negation, the verbal terminations noticed §. 39. b.
are subjoined to the particle &, as follows:

P ld

”
rg_:) “Iam not.” rgb “We are not.”
4 . » <
‘_:\3 or 35 “Thou art not.” dun “ You are not.”
T
[ . e
et He &c. is not.” Q= “They are not.”
~

* Ona sumlar pnnmple the initial | is omitted in the pronouns U’\
“this,” and , \ (properly u\\) “that,” when they are closely connected with
the precedmg word ; as, U’)’ “on this,” inswadofu»\)), 80, u\: “in
that,” for u\ JLE I have reason to believe that this pnnclple is of a very
extensive application ; but the discussion to which it would lead would be

here out of place.
H
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SECTION 1V.

ON THE lNDECL'INABLE PARTS OF SPEECH. — CARDINAL
NUMBERS.— DERIVATION AND COMPOSITION OF WORDS.

o . ADVERBS.

41. THE Persian Language offers no peculiarity on the
score of Adverbs, except its extreme simplicity : hence it
would be superfluous to occupy our pages with a dry list
of words, which more'properly belong to the Vocabulary.
We may briefly mention, that, in this language, adverbs
are formed, or rather adopted, as follows:

a. lst, Substantives with or without a preposition; as, »\-
“one,or any time”; fb by name”; BT > “night and day™;
J’f » “perfectly™; \g > P iecret.ly 2dly, Adjectives without
undergomg any change; as, (> “well™; i “sewerely,” &ec.
In fact, all adjectives may be used adverbially, if necessary, as is
frequently the case in German, and sometimes in English; thus,
“the eagle soars high™; “the fish swims deep.” 3dly, Ad_]ectnve or

Interrogatxve Pronouns with Subsmntwes, as, \s'-’- “here,” \A’\
“there™; \.{“where [ 53)!, “ how?™ QJL(.\,‘\( “ whither ?”
&c. These agam may be preceded by a preposition; as, \é"‘ 3
“hence™; U\ 5« there Lastly, there are some Arabnc nouns

J
in the Accusatlve Case used adverbially in Persian ; as, Y\’ “ pre-

sently”; \M « purposely.”
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PREPOSITIONS,

42. The simple Prepositions ‘in this language are very
few, probably not more than seven or eight in number.
These are, )\ (in poetry frequently contracted into J)
“from,” “by”; L “with (in company with)”; , and
J‘)‘ ¢« On’,} ‘(upon)’; Q or ? €€ in’,’ {3 by”’ 114 to,’; ”@
“ without (deprived of)”’; b o« up to,” “as far as”;

s
_y> “except,” “besides”; )3 “in.” In their application
they are placed before the simple or nominative forms

both of nouns and pronouns; as, ).g.»:)b “in the
city”’; L’J"J? on me”’; J:b ¢ with thee”; U\--’\f
““ except them.” :

a. The rest of the prepositions are, strictly speaking, substantives
or adjectives, having ene of the simple particles above mentioned

expressed or understood. Such of them as are substantives require
the izdfat, or sign of the genitive case, between them and the noun
which they govern; as, W “under the ground™; - GY\J
“above the tree (i.e. on the top of the tree)”; )e,a LJ.»J: & “near
the city,” literally, “ to, or in the vicinity of the clty Some of
them may be v1ewed as adjectives denotmg comparison ; as, &y

e ) (for 0 J\ )‘(.‘:..o) “before me™; u\ 5V (s “after that.” Al
these compound prepositions may of course be used adverblally

0

when occasion reqmres, as is the ease in English; thus, % uw

“he went out”; dﬁ\ (e “he came forward™; w\n = “he
remained behind.”

CONJUNCTIONS.
43. Primitive Conjunctions, like the simple Preposi-
tions, are not numerous. The following are of frequent
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occurrence : — Jg‘ ; “if”; &_{.\Q “ but ” “on the con-

39 6¢ »

trary ”; b “whilst,” “until”’; f, U)” “when,” “as”;
&?, &f“that » “fOl‘,” ’Y ”, . s“’! “bllt”, ).e') « also”;

rd

3 “and” (pronounced wa, and sometimes o) ; rb even,”
“also”; \v “or,” * either.”
a. There are also, as might be expected, many oompound phrases
employed in this language as conjunctions; as, s u\ J\> “whereas,”

“ masmuch as”; a..(.)\\ S ¢ before that (anfequam); so,
&Q\\ Ow “after that (po:teaquam) »

INTERJECTIONS.

44. In Persian, as in other languages, Interjections
consist partly of adventitiofis sounds denoting the passions
and emotions of the speaker ; as, 81 ¢ ah1” gT “0!” &c.;
and partly of substantives expressive of pain or pleasuré,
used elliptically, or in the vocative case; as, U”J"""“
“Alas!” @ 2y> or R ) “Oh, unfortunate!” To say
" more about this part of speech (if it may be so called)
would be uselessly encroachmg on the department of the
Vocabulary.

NUMERALS.

45. In the following' Table we shall give the leading
Cardinal Numbers, together with the corresponding Ara-
bian and European figures. It is needless to say that
the whole system is extremely simple, and very similar to
what we have in English.

v
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CARDINAL NUMBERS.

. B4
o ) 1 [CURCIITRE 21 -
s 4 4 [ -
9 r 2 30 5 Camd re 22
P ol 3 - 30
(4
é ) 5 & o 50
A 1 6 Sl 1t 60
< Cr
ol v 7 sy Ve 70
Sty A 8 sets A - 80
, e
» i 9 CYR I N 90
35 1K 10 V) Joo 100
C . )
O 11 oy 11 101
Cry )
s:)\,: rr 12 Q0D Pee 200
(4
e e 13 KWW I X 300
o . - ~
Bl 1B Mojge  Bee 400
(A < °
3L 1o 15 Qady  dcc 500
(A - 3
”}3\:‘ ] 16 ety Yoo 600
3 i [
O tv 17 asRD Ve 700
(A (X2 :
TS 3 1A 18 Quaild  Ace 800
¢ 2 ‘ ’ ? .o
e 11 19 Q| 900
ey P20 e Veer 1000

The formation of the Ordinal Numbers will be treated of under
the head of Derivative Adjectives.
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a. The above figures or numeric cyphers, now used by the Arabs
and Persians, are read like ours, from left to right; thus, the year
of our zra-1845 is 1are; so the corresponding year of the Hijra
1261 is tryr. It is generally admitted, even by the Arabs them-
selves, that the decimal scale of notation was invented in India, and
thence brought to Arabia. By the Arabs it was introduced into
Europe through Spain; and hence the system goes under the name
of the Arabian Notation. At first sight it would appear to be at
variance with the Arabian mode of reading (from right to left) ; but
this is not ‘really the case, as the Arabs do read the numbers from
right to left Thus, instead of saying, *“In the year of the Hijra
(tr11) One thousand two hundred and sixty-one,” the Arabs say,
“In the year of the Hijra, One and sixty and two hundred and
one thousand,” or ¢ two hundred after the thousand.”

b. The Mussulmans reckon by lunar time in all their trans-
actions, commencing from the day on which Muhammad departed
from Mecca; which, according to the best accounts, took place on
Friday, the 16th of July (18th, new style), A.D. 622. Their year
consists of 12 lunations, amounting to 354 days and 9 hours, very
nearly : hence their New-year’s Day will happen every year about
eleven days earlier than in the preceding year. It follows, then,
that there must be some difficulty in finding the exact day of the
Christian @zra which corresponds to any given Mussulman date.
The following rule will suffice for finding the number of solar or
Christian years elapsed since any given Mussulman date :—¢ Sub-
tract the given year of the Hijra from the current year of the same,
and from the remainder deduct three per cent; then you will have
the number of solar or Christian years elapsed.” Thus, we see a.
valuable manuscript of a Persian Poem (suppose the Hadika of
Saniyi), written A.H. 681. We subtract this from the present year
of the Hijra, 1260; there remains 579: from this we deduct 3 per
cent, or one year for every 33; the result is 562, the real age of
the MS. in Solar years: hence it must have been written about
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A.D.1282. This simple rule is founded on the fact, that 100 lunar
years are very nearly equal to 97 solar years, there being only
about eight days of difference. A more accurate proportion would
be 101 lunar to 98 solar years; but this would lead to a less con-
venient rule for practical use.

DERIVATION OF WORDS.

46. In Persian, the derivation of one word from another
is effected by means of certain terminations, in a manner
similar to that which prevails in most of the European
languages. The words so derived are chiefly substantives
and adjectives, together with a few verbs and adverbs,
all of which we shall notice in their order.

18t.—OF SUBSTANTIVES.

a. Substantives denoting an agent or performer are derived from
other substantives by adding the terminations L or )y, )\f or )5; '
as, from 53 “a door,” ) U\’ 5 or U\J 5> “a door-keeper™; from
u,o,,)t, “gservice,” )\,C.‘g, “a servant or attendant”; so, from
) gold ; “a goldsrmth or worker in gold.” In modern Per-
sian, the termination T (apparent]y from the Turlnsh) is some-

s
times met with; as, from 3 ‘,.)_._)' “a musket,” g.s’JQ...)
musketeer.”

b. Names relating to the place of any thing are formed by adding
U\...o—, Y o' )\), and Y, as, u\*‘f)“‘" “a place abounding
with lions,” from o “a llon ; U\: C‘“’ “a candlestlck from

é.'.'o “a candle or ]amp 5y )\f “a rose-bed,” from J? “ 3 rose
or flower”; so, from ,__(...: “a stone,” cﬂ.f..»x “ a place abounding
with stones.”

c. Diminutives are formed by adding (&)= for names of animals ;
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é(sometimes ‘5} ) for inanimate beings; and o, or s2—, appli-
cable to any nouns; thus, (3))}. “a little man,” from 3}. “aman”;
3p1> “a small grain,” from 51> “a grain™; ag)» “a little door or

window,” from S “a door.”

d. An Abstract Noun may be formed from any adjective, simple
or compound, by the addition of (g — ma’rif; as, "(.) “ goodness,”
from ©ly “good;” ‘é)\: wYe “the possessing of the world,”
“royalty,” from ,I5 .\ ;> “world-possessing,” an epithet applied to
monarchs. By adding s> to appellative nouns an abstract will be
formed, denoting the state or profession indicated by the noun; as,
JL&:\) “sovereignty,” from 33l “a king;” q}"y" “traffic,”
from }\:,,» “a merchant.” If the primitive word should end in
the weak x, the 3 is suppressed, and the letter ,._j inserted before

addmg the termination G§3 a5 8 ‘ sad,” u{ \ “ sadness ;” so,

souo ¢ glave,” Jo.» “ slavery.”

’))

e. Verbal Nouns are formed by changmg the final syllable z an
of the Infinitive into \_, as, uw;“to see,” \o.» seeing,” “a Slght."
The Infinitive 1t.self is frequently used as a general verbal noun, like
our words in ing; as, r\.ﬁ Uw\ “the coming of Rustam.” In 3
few phrases the final (= of the Infinitive is rejected ; as, MJ on\
“ coming and going;” so, c..c-,j, 0 “buying and selling,”
« traffic.” Another class of verbal nouns is formed from the root
by adding (s or U” 9‘)‘ “ spea.kmg “ conversation,”
from ’S the root of U‘a§ “to speak”; so, U"&" “ creation,” from
u))s\ the root of ud"J" “to create.” The noun denoting the
- agent of a verb i Is formed (as already stated page 37) by adding the
termination h»-—— to the root; as, m_)...o )9‘ the Creatqer”: and
if the root ends with the long vowels @ or 0, ~ the letter § is inserted
between it and the termination; as, 80‘\’,"; “ the speaker.”
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2d.—OF ADJECTIVES. .

J. Adjectives denoting possession, &c. are formed by adding to
nouns the terminations 1, Ls, o, Od, 9 s OP)JL, and
) from the root w\: “know,” Ll> “learned™; )L..:):;
“ bashful,” ﬁ-o‘ino (,}/';) “ shame”; U.‘.'Szg “sorrowful,” from
“sorrow” ; o....);: “ wealthy” ; \‘,o..w\ “ hopeful,” from o..w\
“hope”; 3 3’\’ « possessed of hfe,” “an animal,” from l, « life,”
“goul™; B )‘) “gorrowful,” from C) ) “ sorrow” uig ) “ golden,”
from , ; “ gold.”

g- The terminations \..a\ s, \Ls, and u”:: added to nouns,
form adjectives denotmg similitude™; r\s and ,,,5 denote resem-
blance in colour; 3 as, Ut L"ﬂ.’:ﬁ “like musk”™ \....£=\.'> “like dust,”
“ humble™; Uﬁﬂ"' “like the moon™; rbd._,d “ ruby-coloured ”s
w? &Y “of the colour of tulip.”

h. A large class of adjectives, which may be termed gentile,
patronymic, or relative, is formed from substantives, by adding the
termmatlon S thus, from J.)\ « Persia,” J J.)\ “ Persian” ;
from Q.b « India,” c.;M “ Indian”; from the clty, 3 2““” comes
9-) 1:‘" of or belongmg to Shiraz”; so, from the substantives

»

).GJ “a clty, J..(.:_» “a forest, )_4 “the sea,” are formed the
adjectives w J{’ @4 This termination is of extensive
i1se in the formation “of both substantives and adjectives.

i. The terminations s\~ and (sometimes) )!, added to nouns
form adjectives, denoting general or natural resemblance: hence
fitness or worthiness, of the original noun; as, 53\3;‘ “ manful,”
“worthy of a man”; \y» “demoniac,” “worthy of a (45) demon™;
\,;L'b « princely, or fit for a prince.”

J- By adding the termination f_ to the cardinal numbers, we

form the corresponding ordinal ; thus, (._._o_n “the seventh,” from
I
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(2
asp “seven.” When more words than one are required to express

tinec ordinal number, the f— is added to the last only; as, u.:.»
‘,’;&p “the twenty-seventh " The word expressing the first of the
ordinals, u\.\...g is an exception: the Arabic word JJ\ is also
frequently nsed, as, Jy\ ub “Book or Section the First”; but
these words are not used, except for the first only. In the case of
a number expressed by two or more nnmerals, of which the last is
umty, the ordmal is formed by adding f_ to the (¥ly; as, w
r(_; 4 “the twenty-hrst." The ordinals second and third may be

r{,b r\»‘or f~’> r_,.w the rest follow the rule.

3d.—oOF VERBS.
k. The principal derivative verbs in Persian are those called
Causal, already mentioned (§. 39). A few verbs are derived from
s as, UML “to seek, or send for™;

7z ?

Arabic roots by adding ,0v—

UM “to understand™; from the Arabie roots (b and r‘,
of the same sngmﬁcatlon

4th.—OF ADVERBS.

l. We have already stated that adverbs in Persian have nothing
peculiar in their formation, most adjectives being used as adverbs
when occasion requires. This remark applies particularly to adjec-
tives in ) and )\J (i); which, when they denote manner, as is
often the case, may be considered as adverbs; as, )\, s;\.% “in the
manner of a pedestrian, or pawn at chess”; HYs\e “ wisely™;-
”\1}3 “ bmvely.” -

' COMPOSITION OF WORDS.
47. The Persian Language abounds with compound
words, consisting principally of Substantives and Adjec-
tives, in the formation of which it bears a considerable
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resemblance to the English and German. We might
even say, that, in this respect, it equals or surpasses the
Sanskrit and Greek; but the comparison would not be
quite correct, as the Persian is void of inflections, and
consequently its compounds, though numerous, are not '
so marked as in the ancient tongues. We shall here
endeavour to describe the mode of forming the more
useful compounds of the language, in the same order as
the preceding paragraph on Derivative Words.

SUBSTANTIVES.

a. A numerous class of Compound Substantives is formed by the

Jjuxta-position of two other nouns, in the reverse order of the geni-

tive case, the sign of the izafat being rejected; as, »\> 3 Jb
“ cook-house, or kitchen,” from u';ijb “cook,” and ©\5> “a house.”

. This is, in fact, equivalent to c;?)ﬁb s\ theo house of the cook,”
with‘thee order of the words reversed; so, s\$ fJ 3 “ the battle field,”
from f) b contest,” and s\ “a place”: in like manner, s\.‘.z w\t‘?
“the asylum of the world, i.e. the royal personage,” from .\~
“the world,” and 3L;.)' “refuge”; 80, 5ol 5 “a day-book,” xeld >J:
“the book of wisdom,” &c. Compounds of this kind are extremely
common in English and German, more so, indeed, than in Persian :
witness such words as London Bridge, Custom House, Thames
‘Tunnel, and thousands besides.

b. There is a class of Verbal Nouns, not very numerous,
consisting, 1st, of two contracted infinitives, connected with the
conjunction ,; as, 3,_\..;),_,93 “conversation,” literally, « speakmg
and hearing™; u_g)’w\ “coming and going,” intercourse.”
2d]y, A contracted mﬁmtwe, wnth the corresponding root; as,
_,,Jw “searching™; ,‘ Jup.f “ conversatlon. The conjunction
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3 in such cases is ocmonally omltted, as, M du‘\ ,‘ u.n.‘
the same as 0»’3 on\ &e.

c. There are a few compounds similar to the preceding, con-
sisting of two substantives, sometlmes of the same, and sometimes
f diff 3 an empire or
of different signification; as f-”’)f or),JJ)f : emp
kingdom,” literally, “ boundary and region”; so, \Jb‘,g.)\ “ climate,”
literally, “water and air”; 3 4 o2 “rearing or bringing up (a plant .
or animal).” In these, also, the conjunction 4 may be omitted; as,
A
Lo 923, 092 e, &e.
d. An infinitive or verbal noun, preceded by the particle
3, is rendered negative; as, u’)"‘" \> the “non-hearing.” The

difference between the use of the \3 and s will be treated of in the
Syntax.

e. A few substantives are compounded of a numeral and another
substantive; as, ’b \> “a quadruped”; .4 s “the afternoon
bemg the third pahr or watch of the day”; s the days of the week,
agils &)y “ Sunday,” w > « Mouday,” w s “ Tuesday,” &e.
We may add, with regard to compound substantives in general, that
they confer great strength and expressiveness on a language. We
no longer view the ideas represented by each member of the com-
pound separately, but we conceive the two blended together into
one new idea. Thus, u‘?)" _,\.3 soo\> “the house of the cook,” and
o\ 9,9?; 1, though of nearly the same import, yet convey very
different ideas to the mind; and the same may be said of all others.

ADJECTIVES, OR EPITHETS.

f- In these the Persian Language is particularly rich, every
writer using them more or less, according to his own pleasure.
A very numerous class of epithets is formed by the union of two
substantives; as, & ! &Y “having cbeeks like the tulip”; 93) ‘éﬁ'

“ havmg the face of a fairy”; d; ;_.C-»' “having a heart like stone”
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4 s “having lips (sweet) as sugar.” It would be needless
to extend the list; we may merely observe that the idea con-
veyed by compounds of this sort is, that the person to whom the
epithet is applicable is possessed of the object expressed in the
second member of the compound, in a degree equal to, or resem-
bling, the first. In English we have many instances, in the more
familiar style, of this kind of compound ; as, “iron-hearted,” “bull-
headed,” “lynx-eyed,” &c.

g. Another numerous class, similar to the precedmg, is formed
by prefixing an adjective to a substantive; as, QJ) uf “having
a fair face”; ) s}, Wy “of pure intention”; I3 =123 “distressed
in heart”; RS w3y “of a golden pen,” an epithet applied to Mulla
Muhammad Husain Kashmiri*, the finest writer of the Ta’lik hand
at the munificent Court of Akbar, and in all probability the finest
that ever lived. The idea conveyed by these compounds is, that
the person to whom they apply possesses the object expressed in
the second member of the compound, in the state or manner indi-
cated by the first. We have many such compounds in English,
used in familiar conversation, and Newspaper style, such as “ clear-
sighted,” “long-headed,” * sharp-witted,” *hard-hearted,” &c.

~ h. Perhaps the most numerous class of the epithets is that com-
posed of verbal roots _]omed to substantwes or adJectlves, as,

lS r&\; “ world-subduing 7; Ja{_)\ a..._’:..é “strife-exciting ”; \..:\ ol
“ gwmg rest to the soul”; \_._.a J: “ravishing the heart ;
Py LJ.;...; “moving lightly.” Most Grammarians consider the verbal
roots in such compounds as contractions of the present participle in

* It is impossible to imagine any thing more beautiful of its kind than
the penmanship of Mulla Husain. T happen to possess a manuscript of the
Bustan of Sa’di, written by him; and assuredly the perusal of a page
thereof makes one view all other fine manuscripts as downright deformity.
Mulla Husain was among penmen what Paganini was among fiddlers.
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o\ or V= We do, indeed, sometimes find the real participle in -
use; as, . ),\ J: “mtrepld " literally, “ heart-bearing (German,
herzhaft)”; so, L’)‘J ) J)-»’ “moving or waving like a cypress™;
but the occurrence of such phrases is very rare, compared with
those ending in the verbal root. The Greek Language has nu-
merous compounds of the same kind, in substance similar to the
Persian, such as £pyoAdBos “one who undertakes a work,” and
immorpdpos “ one who rears horses,” where we have the noun and
verbal root in the simple state, or crude form, with the termination
os superadded ; so that the agreement between the Greek and
Persian eompound is complete, the latter language having no ter-
mination to add. Hence there is no solid reason for calling the
verbal roots, in Persian compounds, participles; while, on the
contrary, the use of the term is objectionable, as it misleads the
student. Compound epithets of a similar kind are frequently used
by our best English Poets; such as, “the night-tripping fairy”;
“the cloud-compelling Jove”; ¢ the temple-haunting martlet.”

i. Another class of epithets is compounded of a substantive and
a past participle ; as, sw:u\‘, experienced,” “one who has seen
the world™; uw\ L_,(_;., “one who has been tried in battle,”

“trained to war”; so, 35, ,, ‘,e “one who has feltﬁ sorrow ”’;
5;\@/ fb “one who has laid a snare”; sgé.{ ,_',;..‘2: “one who has
endured affliction.”

k. There is an extensive class of adjectives formed by prefixing
the particles L) “with, or possessed of ’; and 4 “without, or deprived
of,” to substantives; as, J\,‘ L “rich,” ‘:posses'sed of wealth”;
U"‘,“)b “cheerful, or joyous,” an epithet applied to the planet
Venus; so, J} 3 heartless, or disconsolate™; .__9\.,4)\ \ g unjust”;
W St without ;\eed " « He who is above all a.ssmtance " an epithet
apphed to the Almighty.

l. The particles r{ and > prefixed to nouns and verbal roots,
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form a considerable class of epithets. r{ literally denotes “ little™;
but in composition it seems almost to convey the idea of “ nothing,
or negation”; as, 3 ) r( <of little strength™; 5 r{ “«of little
sense,” “stupid”; B j, “ eating little,” «abstemious”;
“improcurable.” The particle ,» denotes “ equality, or association”;
and, like the preceding, is compounded with nouns or verbal roots.
Its effect is the same as the Greek aua, or the Latin con; as,
rp «a fellow-traveller, or one who goes on the same road,” the
same as axoAovfos (from apa and xe?\evﬂog), 80, )_.9 * “of the
same age,” “coeval”; (23 » “intimate,” “sitting together”;
50 > “g p]ayfellow.”' We I;;y add, in conclusion, that almost all
the compounds, of the species described in paragraphs f, g, A, i,
k, and [, may occur either as substantives or adjectives; hence they
may be appropriately classed under the term Epithets or Com-
pound Epithets.
m. The particle 5, prefixed to an adjective, simple or compound,
renders it negative; as, L‘;‘J\; b “impure,” from () 3 “ pure”; so,
- from é\) cﬂ\% “of pure, or sincere intention,” comes ‘;L q-ﬂL‘,' ¢t}
“ of wicked intention.” It is also ;)reﬁxed to verbal roots and par-
ticiples ; as, u\b O« ignorant, s:,m U “not commended " « disre-
putable.” Sometimes it is preﬁxed to substantives; as, K15 “not
according to one’s desire,” perhaps elliptically for r\ﬁ_ b; for we
meet with )K\.S and \GL “worthless,” still in use.  The particle &
has the same effect in Persian as the privative a of the Sanskrit and
Greek, the in of the Latin, and the un of the English and German.
Finally, in all the preceding compounds we have preserved the
component parts separate, though in manuscripts they may be
united or not, at the option of the writer.

) VERBS.
n. Persian Verbs, like those of the Sanskrit, Greek, &c., may
-
be compoupded with a preposition; as, @ ® “to come in”;

.
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U"‘"\’)’ “to rise up.” Adverbs may also be prefixed in like
manner; a8, U“*""" 9 “to sit down”; U..\:ﬁ‘}!\g“to soar up-
wards”; but in such pbrases there is hardly any peculiarity
deserving the name of a compound.

3 ¢ s, s,

o. The verbs 55 (f>Ls, (j34e3, and ;5,5 are frequently
used with substantives or adjectives, in the general sense of
“ makmg as, UzJ{ f" “to make an order,” “to oommand“

)
_uwt.o >,.....r “to make oontent," “to satlsfy ; ‘_,z,.: uu.m
“to attend,” “to notice™; ub,.n)s aa)\lu “to peruse (a letter)”
The verbs \> and ,3; are occasionally used in the same sense ;
\: Ab “to ma.ke search™; .3 9“) “t0 express an
opinion.” The verbs Q ) ,, and u..\» are nsed in the sense of

“ to suﬁ'er “to experience”; as, U;)’, f; “to grieve™
QN2 ul#‘ “to suffer affliction.” In this general acceptation, the
verb ugoa “to see’ occasnonally encroaches on some of the other

senses; a5, ;033 ‘5.,: “to smell,” literally, “to see or experience
fragrance.”

p. A knowledge of the Persian compounds will be absolutely
necessary, in order to peruse with advantage the finest productions
of the language. The poefs in general make frequent use of
such terms; and several grave historians indulge freely in the
practice. In the version of Pilpay’s Fables, entitled, The Anvari
Suhaili, by Husain Vaiz, there are at least as many compounds as
sentences; and the same may be said of the Tales of Inayat Ullah,
called, The Bahar i Danish: but the perfection of the system will
be found in the commencement of a Persian epistle, wherein it is a
point of etiquette to employ a great number of fine-sounding words,
that mean nothing. The business part of the Letter is genera]]y
disposed of in a few lines, at the conclusion.



SECTION V.
ON SYNTAX.

ANALYSIS OF SENTENCES.

48. IN the preceding Sections we have treated of the letters,
syllables, and words of the Persian Language. We now come to
the most important part of the subject—the construction of sen-
. tences, or, in’ other .words, the rules for speaking and writing the
language correctly. We have hitherto taken for granted that the
Student is acquainted with the ordinary terms of Grammar, and is
able to distinguish the various parts of speech (common to all
languages) from one another. It is probable, however, that he may
not have turned his attention to the analysis of sentences, which
ought to form a preliminary step to the Syntax of every foreign
tongue. On this account, we request his attention to the following
general, or rather universal principles of language, an acquaintance
with which will enable him to comprehend more fully some of the
rules which we are about to state.

a. A simple sentence consists of three parts; viz. a nominative,
or agent; a verb; and an attribute, or complement; as, < Fire is
hot”; « Fire consumes wood.” In the first sentence, fire is the
nominative, or subject of affirmation; hot is the attribute, or that
which is affirmed of the subject, fire; and the verb is serves to
express the affirmation. Again, in the sentence ¢ Fire consumes
wood,” fire is the nominative, or agent, consumes is the verb, and
wood is the object. It appears, then, that the shortest sentence
must consist of three words, expressed or understood ; and it will
be found that the longest is always reducible to three distinct parts,
- which may be considered as so many compound words. For
K
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example : “The scorching fire of the thunder-cloud utterly con-
sumes the tall and verdant trees of the forest.” In this sentence,
the words fire, consumes, and frees, are qualified or restricted by
particular ¢circumstances : still, the complex term, ¢ The scorching
fire of the thunder-cloud” is the nominative; ¢ utterly destroys” is
the verb; and “the tall and verdant trees of the forest” is the
object.” The Sanskrit Language, the most philosophic of human
tongues, or, as the Brahmans not unreasonably say, ¢the language
of the Gods,” would easily and elegantly express the above sentence
in three words. “The scorching fire of the thunder-cloud” might
be thrown into one compound in the nominative case; the verb
“utterly consumes” would be expressed by a preposition in com-
position with the verb fo consume; and « the tall and verdant trees
of the forest” might be formed into one compoeund in the accusative
plurals g

b. Although every simple sentence is reducible to three distingt
parts, yet it is not easy to find' a general term that will accurately
apply to any of these parts except the verb. When the sentence is
expressed by the verb ¢to be,” the three parts may be called: the
nominative, the verb, and attril;ute ; a8, “James is diligent.” When
the sentence is expressed by any other neuter verb, the parts may
be called nominative, verb, and complement ; as, “ James went from
England. to India.” Lastly, when the sentence has an active verb,
the parts are agent, verb, and object; as, “James purchased a horse.”
Perhaps the terms least liable to. objection will. be noeminative, verb,
and complement ; yet even thése would be found inadmissible when
applied to the Hindustani, the Marhatti, and several, other dialecta
of that class. In Persian, however, the latter terms are not inappli-
cable: we shall therefore employ them in this sense in the next
paragraph, when treating of the arrangement of words,

¢. A compound sentence, or period, consists of two or more
simple sentences connected by a conjunction, expressed or under-
stood ; as, * Knowledge fills the mind with entertaining views, and
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administers to it a perpetual series of gratifications: it gives easé -
to solitude; fills a public station with suitable abilities; and, when
it is mixed with complacency, it adds lustre to such as are possessed
of it.” It will be a useful exercise for the Student to analyze, by
himself, the above ‘compound sentence; which consists of five simple
sentences, in all of which, knowledge, or its substitute it, is the
nominative. The last two clauses make but one simple sentence,
for they amount merely to this: ¢ Knowledge, mixed with com-
placency, adds lustre to such as are possessed of it.”

d. It may happen that the nominative to the verb is a short
sentence; as, “ What he says is of no consequence.” So the com-
plement may also be a sentence; as, « I know not what he thinks.”
These sentences are equivalent to, < His speech, or speaking, is of
no consequence”; and, “I know not. his thoughts.” It may also
happen that the nominative, or the complement, or both, may be
qualified with a relative sentence, which is equivalent to an adjec-
tive. When such relative sentences or clauses occur they must not
be - confounded with a compound sentence. Thus, « God, who is
Eternal and Invisible, created the world, which is perishable and
visible,” may at first sight appear a compound sentence; which is ®
not the case, for it is equivalent to, ¢ The Eternal and Invisible
God created the perishable and visible world.”

ARRANGEMENT OF WORDS.

49. As a preliminary step to our remarks on Persian Syntax, we
may briefly notice the manner in which the words of that language
are usually arranged in the formation of a sentence. In prose
eompositions the following rule generally holds; viz. In a simple
sentence, the nominative is put first; then the object, or comple-
ment ; and, lastly, the verb. . Thus, in the sentence, “ The Moghul
purchased the parrot,” the collocation of the words in Persian will
be ¢ The Moghul—the parrot—purchased,” or g.’f ), J,JL Jse.
Here the Moghul is the nominative, begmmng the sentence ;
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. ) _,L the parrot, is the complement, or object, in the accusative
case, governed by the verb wf purchased, wlnch comes last. So

6

in the sentence, ¢ Taimir came to Indla,” d—n‘ \.:s_,w ®, J...u
Taimar is the nominative, came (w\) is the verb, which is placed
at the end of the sentence, and o India is its complement. It
may happen that the subject, or the object of the sentence, or both,
may be restricted by, or in combination with, various circumstances
of time, place, motive, &c.; and the verb qualified by an adverb:
still the above arrangement holds good; the nominative, with all
its restricting circumstances, coming first; then the complement;
and, lastly, the verb, with its qualifying word immediately before it.
Words and phrases denoting time, manner, &c., when they apply to
the whole sentence, and not to any particular part of it, are placed
first; as, .__,; J\” K_,g), u‘“’b’ ‘;)&..s)g S5 “One day, in a
certain clty, a darwesh went to the shop of a certain trader.”
When the complement of a verb is a comp]ete sentence it is put
last, as in English; thus, 9‘)‘\»’ & d"‘" ‘)‘ ug_{ gj. u\ ¢« That
man sald ¢Do you conmder me a fool?’” So in the sentence,
o..)\ u\...:\ N g\.y\o.» r\..; S o3 Sl s ‘_;»Ln:b “ A certain
king saw in a dream that the whole of his teeth had dropped out,”
where the phrase “the whole of his teeth had dropped out” is the
complement to the verb “saw,” or “saw in a dream.” When the
object is qualified by a relative sentence, the object is placed
before the verb, and the qualifying pbrase aﬁer, as in the begmmng
of the Gulistan : 3)5 o, ‘;‘t.»\ Ju.:..(: a$ t‘”“"‘ ub\»:b
«I have heard of a kmg who issued the order (made the” signal)
for the executlng of a certain captlve In like manner, in
355 > e JL.:J_,U»;.»» "‘“"‘SUK’("DUJ“‘)‘L gs(’
“They relate of one of the kings of Persia that he extended the
hand of usurpation ‘over the property of the people”; the relative
phrase comes last.

a. In farther illustration of the preceding general rule, together
with its occasional exceptious, let us analyze the simple story of the
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Villager and his Ass, page 22; and to make the matter less difficult,
we shall still employ the Roman character. First sentence: Dih-
kane khare dasht—< A villager had an ass.” This sentence is ex-
actly like the first quoted above, only the object (khare) has not the
sign 7@ attached to it, which, as we shall see hereafter, is not always
necessary to distinguish the accusative case. Second sentence: 4z
sababi bekharji, khar ra bara-e charidan babaghe sar midad—< For
the sake of economy (non-expenditure), (he) gave its head (i.e. its
liberty) to the ass, for the purpose of grazing in a certain garden.”
In this sentence the subject, the verb, and the object are complex,
or accompanied by circumstances. The nominative is, «the vil-
lager (qualified by the phrase), from motives of economy”; the
verb is, midad “gave, or used to give,” qualified by the word
sar ““head”; and the object, or complement, is, “to the ass, for the
purpose of grazing in a certain garden.” Third sentence: Marda-
mani bagh khar ra mizadand ; wa az zara’at ba dar mikardand—
“The people of the garden used to beat the ass; and (they) used to
send him forth from the cultivated ground.” This is a compound
sentence, consisting of two distinct assertions, connected by the
conjunction wa “and.” The nominative of both sentences is, « The
people of the garden”; the object is, “the ass”; and in the last
sentence, the verb mikardand is qualified by the words, “ out from
the cultivated ground.” Fourth sentence: Roze dihkan posti
sher 7a bar khar bast; wa guft, Wakti shab bara-e charidan ti bar
@-3, wa, awaz makun—* One day the villager fastened the skin of a
lion upon the ass; and said, At the time of night, you go forth for
the purpose of grazing, and do not make a noise.” Here, again, we
have a compound sentence made up of two propositions, as in the
preceding. We may observe that the words ‘“one.day,” being
applicable to the whole sentence, and not to any particular member
of it, are placed first of all. The nominative is, “the villager”;
the verb, ¢fastened”; and, “a lion’s skin upon the ass” is the
complement. The term posti sher has the ra added here, apparently
without any necessity; but it so stands in the manuscript from
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which the story is extracted. In the second part of this compound
sentence, the nominative is still “the villager”; the verb is guft
“said”; and the rest of the sentence is the complement to that
verb, This, as we have stated, is an exception to the general rule;
viz. when the complement to a verb is a complete sentence, simple
or compound, such complement follows the verb. Fifth sentence:
Hawmchunan har shab ba posti sher an khar babagh miraft— Thus,
every night, with the lion’s skin, the ass used to go into the
garden.” This sentence requires little remark. The nominative
"i8 @n khar “that ass,” accompanied with circumstances; viz. “in
that manner, with the lion’s skin.” Har shab, “every night,”
qualifies the whole sentence. Sixth sentence: Harki ba shab
midid, yaksn midanist ki in sher ast — * Whoever saw (him) by
night thought for certain that this is a lion.” A compound sen-
tence ; the nominative of the first part of which is “whoever” ; the
verb is *saw,” qualified by the words, *by night”; and “him” is
the object. In the second part, the nominative “he” is understood ;
the verb is ¢ thought,” qualified by the adverb *for certain”; and
the complement (following the verb, as in the fourth sentence) is,
that this is a lion”  Seventh sentence: Shabe baghban ora did,
wa az tars bar bala-e darahkte raft—* One night the gardener saw
him; and from fear he went upon the top of a tree.” Here the
word shabe “one night,” qualifies the whole compound sentence,
and comes first of all. In the second clause, baghban (understood)
is the nominative, with the accompanying circumstance, az tars,
“from fear.” Eighth sentence: Dar asng-e an, khare digar ki
dar an nazdski bud, awaz kard ;. wa khari dihkan niz ba aGwaz dar
amad; wa bang zadan misli kharan girift— In the midst of this
(mean while), another ass, which was in that vicinity, made a noise;
and the ass of the wllager also into braying came; and began to raise
a cry in the manner of asses.” This is a compound sentence,
consisting of three simple sentences; in the first of which is placed
Dar asna-e an, which qualifies the whole sentence. . Khare dsgar ki
dar @n nazdiks biid is the nominative of the first sentence, qualified
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by a relative clause, which the Sanskrit would have expressed by a
compound adjective.  Ninth sentence: Baghban ora shiniikht, wi
danist ki in kist— The gardener recognised him, and knew who
this was.” A compound sentence: the complement to the verb
danist, in the last clause, is ki #n kist, which is placed after the verb.
Tenth sentence : 4z darakht farod amad, wa @n khar ra bisyar lat
ba-zad—*From the tree he came down, and very much did beat that
ass with a stick.” Eleventh sentence: Az inja khiradmandan
gufta and ki “khardn ra khameshi bih”— On this subject the wise
have said, ¢ That for the asses silence is best.” ” It is needless to
add apy remark on the last two sentences, which present no pecu~
liarity that we have not already noticed.

50. We here subjoin the preceding story in the native. character,
which will afford the Student an easy example for his first lesson
in translating. He 6ught, at the same time, to aseertain the exact
meaning of each word, from the Vocabulary, and be able to parse
the whole of them, by a reference to the preceding portion of the
Grammar. In like manner let him analyze and translate Stories I.
and IL (pp. 20 and 21); after which he may proceed to the Se-
lections at the end of the work. When he has read, and carefully
agalyzed, from fifteen to twenty pages of the Selegtions, he may then
with advantage peruse the rules of Syntax which follow this page,
but not till then : for we hold it to be downright absurdity to make
a person read the Syntax of a language before he knows a little of
the language itself.
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We may here observe, that the preposition & ba, to,” “at,”
“in,” “by,” which, in the preceding story, we have written separate,
is frequently joined to its substantive; and the same may be said of
the prefix v, of the verb; as also of the negative particle & na,
“not,” which, it seems optional to write separately or unite with the
verb. When » and & are joined to the following word, the weak
s is suppressed; thus, we may write (s a3 or <y “by night”
Lastly, the termination \ ra, the sign of the Dative and Accusative,
may be Jomed to the last letter of a word, or written separately;
thus, J)L\Gb or | ub;b baghban-ra, to the gardener.”

»
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CONSTRUCTION OF SUBSTANTIVES, ADJECTIVES, AND
PREPOSITIONS.

51. As the adjectives in Persian are all indeclinable, the learner
is freed from all anxiety on the score of Concord : he has merely to
remember, that, as a general rule, adjectives follow the noun which
they qualify, and the noun takes the mark of the izafat, as exp]ained
in pages 27 and 31; thus, C,ob 259 “the sincere minister”

[ ]

""J’ ) ’ & beautiful face”; ,_‘5’.;.(.....0 ’gl{. “a ringlet with the

fragrance of musk.”

a. In poetry it is not uncommon to place the ad_]ectlve ﬁrst,
exactly as in English; thus, Firdausi has 5\ s ,,\»:: \_,;...b
“ an mtelhgent counsellor by the hand of the king”; so,
SL.::L’)' Qe3> “a wise king” When the adjective thus precedes
the substantive (which sort of construction is, in Persian, called
“ the inverted epithet”), the mark of the izafat is not used.

b. We have already explained (pp. 50 and 51) the nature of com-
pound adjectives: we may further observe here, that any noun with
a particle prefixed to it may become an expressive epithet; as,
JwbL 3)0 “a man possessed of wealth.” Many epithets consist of
three or more words, as, a...’} ,_,(_.._4 (J.L‘ “a country taken in
war”; so ‘_;u),(:a_g_l,uw “a s]ave with a rmg in his ear.”
So in the Bastan of Sa’di we have U"J" b )) u“‘ ‘.ai’ “The
Allwise, who endows the tongue with speech”; where the sub-
stantive > has the rest of the line for its epithet. In fact, there
is no limif to the extent to which the composition of epithets may
be carried in this language; aund it is necessary that, in every
instance, the Student should be able to distinguish them, that he
may add the mark of the izafat to the preceding noun, which they

serve to qualify.

L
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¢. Numeral adjectives precede the nouns to which they belong ;
and what is altogether at variance with our notions of concord, the
noun is generally put in the singular number; as, JLs o “a hun-
dred years,” instead of \gls 0o ; so, Lf%’j’ 35> “ten darweshes,”
instead of % Jjg; in which expressions the numeral word prefixed
is sufficient to indicate the plurality of the noun, without adding the
usual termination. In fact, we have frequently heard in our own
language, among the common people, such phrases as ¢ five pound,”
“ten mile”: and the expressions, *“a hundred horse,” ¢ three hun-
dred cannon,” &c. are allowed to be good English.

d. Sometimes a phrase from the Arabic, constructed according to
the grammatical rules of that language, may be introduced as an
epithet to a Persian substantive; thus, Q\,}j\‘:)\&u Lf".’ )5
a derwesh, whose prayers are answered’ 80, J,_QJ\ d:\ao Sy
a man sincere in speech”; u...n.)\ 2 J{ “ generous of soul.”

e. The adjective pronouns U""l and c)\ precede their substantives;
and there are a few adjectives of a pronominal nature which may
optlonally precede or follow; as, ,_,_p «all”; )_(_,5 “other”;
0.3? “some or several”: thus, \,.gj. POR YY) JF O U“"J" <« all the

”, .
Peoplf ; so, JQ/; o T )Q/; “the other woman”; (s ; gy or
BTy Mg “ some or several days.”

52. Our word than, a&er the comparatwe degree, is expressed in
Persian by ;\; thus, b 5y C) )\ il ) ;nore splendld than the cheek
of day”; so,y?y)\u.»uj r»)\.{y)\u.wb»d)b\ndhg\
¢ O king, we are, in this world, less than you as to pomp, but more
happy in our enjoyments.” The adjective 8 “good,” is often used
in the positive form when denonng companson, as in the followmg

maxim from the L...K of Sa'di: );.G\w w\) e )M\:_,‘L““ "8
¢ Falsehood, fraught with good advice, is preferable to the truth,
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when tending to excite strife”; so in the following sentence,

gn‘,n\» 3\ 8 (OW) u‘"_, LIV I ) u{")\ & ‘_;:,o\.ﬁ» ¢ Silence is

better than evil speaking, and speaking well is s better than silence.”

a. The superlative degree, when used, governs the genitive, as in
our own language, thus, \an,o g )._Lp “the best of men”;
80, sl > U)J’\’ u),)-‘{&/&»,g « They say that the meanest
of animals is the ass.” The same rule applies to superlative forms
from the Arablc, as, \._,u\ ‘—’;“" ¢“the most illustrious of the
prophets.’

b. Sometimes the superlative is employed merely in an intensive

.sense, like a simple adjective; in which case the izafat is not used,
as in the couplet—

23S il S o2
Y]
ErPy el p2ges
«] will not say that I have given an exceedingly noble lady to
a most highly-renowned husband.”

53. In Persian, the particles called prepositions are, strictly
speaking, very few in number, probably not more than those
already given in page 51, No.'2: viz. ;| “from”; |, “with”;
P« on”; x “in,” “into”; ) “without”; \§<till,” ¢ as far as”;
j:‘ “«except,” ¢ besides”; an(i. “in”; which invdtiably take the
simple or nominative form of a noun or pronoun after them; 2,
3 ‘t....: ¥ ;\g_,._) 4\ ¢ from Baghdad to Shiraz”; (.3 ‘._b\_,, J) L
] will go with thee Such other words as are used like prepo-
sitions are really nouns, and in construction require the izafat; as,
9 /5:';3 “near the minister,” which is an elliptical form of expres-
sion for Yo /:33 & “in the vicinity of the minister”; so WL
¢under the earth”; g q‘Sb “ahove his head”; o u/z..._g
¢ before me,” that is, P U“" 5> “in front of me.” The Student

will do well in commlttmg to memory the simple. prepositions, and
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in recollecting that the rest require the izdfat when they govern
a noun.

a. It may be proper to observe that the particle f is a species
of noun, denoting ¢ other,” “else,” and consequently we should
expect it to be followed by the izafat ; which, however, is not the
case; thus, in the followmg lme from Sa’di—

« Pity it were he should speak other than (wbat is) good”—
we know, from the metre, that = has no izafat. We may farther
mention, that the particle \5 is more generally used as a conjunction,
with various significations, which it is beyond our province here
to detail '

PRONOUNS.

54. We shall now treat more particularly of those classes of pro-
nouns, the explanation of which we passed over in Nos. 32 and 34 ;
the others having nothing peculiar in their construction. The
following may be denominated qgffized, because, with the exception
of the 3d plural, they are always joined to some word or other in
the sentence in which they are employed.

SINGULAR. PLURAL.
1. ri- “my or me.” oW “our or us”
2. <= “thy or thee.” wP “your or you”

o\ “their or them.”

3.

{“bis, her, its,” or }
l “ him, her, it.”
When these pronominal terminations are joined to nouns'they
generally correspond with our possessives, my, thy, &e.; as,
',!3 “my heart”; iy “thy book”; s “his, her, or
its head”: the plural terminatious are very rarely used, their place
being supplied by the nom. pl. of the personal pronouns employed
as nouns; thus, Lo ‘;\eb “our hearts or hearts of us”; \_,.,x \...a\
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“your horses or horses of you”; &\ J\> “the condition of
them.” When the noun ends in 3 imperce;)tible, the terminations
o U, become r\, <, and (DY, as, f‘ sel> ““my robe,” &ec.:
and if the noun ends in | or , long, they become (s Sy B3
as, oy “my foot”; (yye “thy hair”; U, “his or her face.”
These are euphonic principles, similar in their nature to those
already detailed in p.47.b. with respect to the verbal terminations
added to substantives, adjectives, and participles.

55. When the terminations .2, &5, b2, are joined to the
persous of a verb, they generally correspond with the dative or

accusative case of the personal pronouns; as, ue > 1 saw thee”;

J-...".i.é I said to him.” It appears, then, that tl;ese affixes may
be employed to denote either the possessives my, thy, his, &c., or
the dative and accusative, me, thee, &c., according to circumstances.
When employed in the latter sense, they may be joined not only
to the verb which governs them, but to any word in the sentence,
with the exception of the simple prepositions, already noticed, and a
few of the conjunctions, as; “and,” \3 “or,” &c,; thus, :;(.) \DJ r)bj';
 the porter did not admit me,” or, verbatlm, “the porter to
me guidance not made”; so 3, Jsz u\.., A “the earth has
so much consumed it.” In instances of this kind the Student must
be guided by the context; as, '\ng, in the first of the above
examples, may also mean “my porter”: but when Sa'di (from
whom the expression is taken) states, in the sentence immediately
preceding, ‘“that he went to wait on the great man,” the true
_ meaning of the expression will be obvious.

~

56. The invariable word 5‘,,-, in. Persmn, oorresponds mth our

reciprocal pronoun self; as, 55, u.'o 1 myself”; 5,_, ’_’S  thou
thyself,” &c. It may also be the nominative to any person of the
verb, the verbal termination sufficiently shewing the sense; as,
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"

:,» “I myself went”; “»“") :f “they themselves went.”

ﬁe usage of the Persian language requires the employment of
)

34>, ON certain occasxons, as a substitute for a possesswe pronoun;

thus, u-: 3‘,_, s> a0 Jgj 5 ¢ the goldsmt.h went to his own
house,” literally, ¢ to the house of self” r.,_\n\ P, >)> ,t\" Vo

“1 was coming from my garden or from garden of self”

a. The following is a general rule for the employment of 3;,
If, in a simple sentence, a personal pronoun in an oblique case (as,
me, thee, of me, or my, &c.) be required, and if it be of the same
person with the nominative of the senter;ce, the place of such
pronoun must be supplied in Persian by 545 ; thus, “I am writing

my letter,” r...s J) 1.4‘ 53, L_, uo i.e. “I write the letter of (my)
self”; so )53_-, r)\_o o_, 5« Zaid beat his (own) slave”
d&:;) b,;- solx u\nbjo “the people went to their own houses.”

b. It is almost unnecessary to state, that when the two pronouns
are not of the same person, or rather when the latter pronoun does

not belong to the nominative of the sentence, 5;» cannot be used ;
« Zaid beat your slave,” » \_,.,x C;\p w) ; 80, Zmd beat his

)
(meanmg another person s) slave, 35 4! r}Ls ou) We may

observe, that instead of ;_,,, the words U‘"J” uq...., J,, and g,,
are sometimes used : U"QJ" also oceurs, but only in the 3d pers.
sing. ; as, 03 u:”:-’ s ) \oo) “] saw Zaid in his own
house” ; literally, ¢I saw Zaid in the house of his self” This sen-
tence, by the way, would at first sight seem to be at variance with
part of the preceding rule; but the expression amounts to this,
« ] saw that Zaid was in his own house,” or ¢ I saw Zaid, who was
in his own house.”

c. We find in the last London edition of the Gulistan, Book II1.
Ap. 8, the following suspicious reading : :}’ Jp } U")"‘% \..ﬁ» -5 u(:

"R
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“One of the sages made a prohibition to his son,” where the
use of the promoun - is wrong. We have consulted nine
manuscripts of the original in our possession, not one of which has
the pronoun (B~ . In M. Semelet's edition of the Gulistan,
printed at Paris, 1828, the same error is repeated, although the
work pretends to great critical accuracy.

57. With regard to the demonstrative pronouns u)\ and \ we
have little further to add. (Vide No. 33.) When the name of an
irrational being, or of an inanimate object, has been mentioned,
and reference is made to it afterwards by a pronoun, as he, she, if,
they, &e., u)\ and \ with their plurals, are generally used, seldom
’\ or \...)\ thus, wL..a\ U" ),.M ._,93‘&..’.: ¢“The lion said,
The pamter of it (alludmg to a plcture) is (was) a man”; so
@wh)’b ’\’J),b H.Q «The wise men were at a loss in
the explammg of it

/ ) -

a. The phrases w,og _,':'u\ or U‘U‘ A, ,: u\ 4\, &ec., are
L

equivalent to our words mine, thine, &c.; as, 4..0»,) u\ _roe o.,\.....

¢ The throne of Egypt 18 thlne ; 8o in Story 71 of the Selectlons

we have the phrases, >y s u\ 3\ J,\ s3> )  Whose house was
this orlgmally?’ ra, u‘ \,_,.QS « He said, That of my grand-

father’s.” M s .. ‘ \ w& AT e When he died, whose
did it become?” (.)Q..) U‘ 4 sl « He said, That of my
fathel’s,” &e.

58. The words ;{ and 5 in Persian, generally correspond, in
the nominative case, with our relative pronouns who and which ;
but Dr. Lumsden shews that they are merely connectives, and have
the personal pronouns understood after them; thus, Sa’di, has

sty Jn; S f“)” \ 3;\ LJJ.‘ «] saw a prince who possessed
wisdom” after aS the personal pronoun ,\ is understood ; as,

f?
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dﬁa\ﬁ J_i; _,\ & “that he possessed wisdom.” As the personal
pronoun, however, is generally left out, the particles & and x>
have been considered, by some oriental grammarians, as, rebztive;.

The following sentence from the Gulistan, to which many others
might be added confirms Dr. Lumsden’s views on this subject:

ou‘) g),’K &..9 U‘"J))J) ’fv.ob\ « The fool who burns (sets up)

a camphor ‘candle in a clear day ; Where ,‘ is a comtraction of
J\ 5{ literally, ¢ The fool, that he burns,” &c., where the mere a.(
if it were a relative, would have equally answered the metre.

a. When the Persians have occasion to express a sentence, con-

taining what, in European Grammars, is called a relative pronoun
in an oblique case, they employ the particle x5 together with the
corresponding personal pronoun, as may be seen in the follow-
mg examples from the Guhstan — lst, In the Gemtxve Case
O ey u.o)g,):gmf ooh:fun B a:()rbu..g
« Many a renowned personage have they deposited beneath the
dust, of whose existence (literally, that of his existence) no trace
(now) remams on the face of the earth.” Agam, Sa’di says—
o° w g ;,Ca-’)J) a.f‘.»‘b e 8 \“Iam not he whose
back § you will see in the day of battle;” or, hterally, ¢ that you should
see my back.”  2dly, In the Dative: :,.: J&“’ e ug_{“ s s
«“O (thou) to whom my person appeared worthless i llterally,
¢ that my person appeared to thee.” 3dly, In the Accusative:
e sk fedud u...: w8 s . \ “ He whom I beheld all fat,
like the pistachio nut;” hterally, & He that I saw him.”  4thly, In
the Ablative: sl is> s sikae 59 )3 53\ « That (proceeding) in
which there is an idea of danger.”

b. The compound terms *5" and =2, when unaccompanied by
a substantive, correspond to our words whosoever and whatsoever ;
the former generally denoting rational beings, and the latter infe-
rior animals, or lifeless matter ; thus,
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wjb AR ,Js 3 syd o.»,...: e FEIURYY a{)b « Whoever shall
wash hls bhands of life, the same will utter whatever he has on his
mind.” If we could trust the genuineness of the following sentence
from Sa'di, it would appear that s may sometimes be applied
to persons as well as things; thus, in the Second Book of the Gulis-
tan (Ap. 37), an experienced old Doctor recommends to his pupil the
following ingenious method of getting rid of his friends:

sl e 51 05LG5 a5 302 oy LN 05LEys s
“« Whosoe/ver are poor, to them give a small loan; and of those
who are rich ask something”: but MSS. by no means agree in this
reading ; and our finest MS. has it thus,

‘\J% Sy w‘J‘QJ;).‘J D5 J‘J ‘;3\3':‘;)3
« To the poor lend a little, and of the.rich ask something.”

c. When the substantive is expressed after _», the particle 5):
may follow, whether the substantive be animate or inanimate ; as,
ﬁ)p “every thmg which.” When the termination ¢ majhul
(p- 30. a.) is added to a noun, and a{ or x> follows, the substantive

is thereby rendered more deﬁmte or specxﬁc as,
\,—Jd}afu\w)\»’m Ows “Envy is
such a (peculiar) torment, that it is 1mposmble to escape from its
pangs, except by death.” We may observe in conclusion, on the
subject of the relative, or rather the want of a relative, in Persian,
that if 55"and x»- are to be considered as mere connective particles
(a matter on which our researches do not warrant us to give a
decisive opinion), it need not be wondered at that the rules re-
specting their agreement with their antecedents should be liable to

many deviations,

59. We have already stated (No. 34) that a{ and s are used as
interrogatives ; the former applicable to persons, and the latter to
irrational beings: but if the noun be expressed, a5 may be used
in both instances; as, 3;.;_? ¢ What man?” The word r‘g{

M



82 CONCORD OF VERBS.

is also used as an mterrogatwe it is applicable to every gender

and number; as, 3)4 \;,\f « What or Which man?” K (\0-{
¢ What or Which business?” af and s>, when used mterro-

gatively, are to be considered as “substantives singular or plural,
according to the nouns which they represent; as, JusL ;5 u»'\ \

% Whose horse is that?” M_,f < J§ «To whom are they
speaking ?” Q.uf o) «“ Who are they?” no._,.\ s )'6-? 5
% On account of what are you come?” /g;,) \J? % For what did
you go?” The interrogative particle L1 corresponds with the

- -
Latin an, num, &c.; as, sl 39wl 8\ LY An rex venit? «Is
the King arrived ?”

CONCORD OF VERBS.

60. If the nominative to a verb, in Persian, be expressive of
rational beings, or of living creatures in general, the verb agrees
with it in number and person, as in our own language ; also, two
or more nouns in the singular, denoting animals, require the

verb to be put in the plural number, as, Q.)MJ) )51 « The
brothers were vexed” d”,»’ )\J\ JL’U/J’\’ “« The animals of

the forest made a noise”; o...u} J)\.) UJ ij S ¢ The goldsmith
and the carpenter seized the images.”

61. When two or more inanimate nouns have a common verb,
the latter is generally put in the singular, as in the following lines
from Sa’di:

(4 ~ (4
. R X . sfe g o
(g Ol (Lo a3 (b 0ol 2Ky ) g e s S
¢ Although silver and gold be produced from stone, yet every
stone will not yleld gold and silver.”

Mbwu»ijwbubu:‘yb .
« Until a man hath spoken, his defects and his skill are concealed.”

62. We have already mentioned, that when a numeral adjective
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precedes a noun, the latter does not require the plural termination :

but if the noun denote rational beings, and be the subject of a verb
the verb is put in the plural; as, M u..lf pLys-Y )b 3
¢ Ten darweshes will sleep on omne blanket.” Trrational animals,
and especially inanimate things, generally take the verb in the
singular ; as, )b f" ._,,A\ )lr’ e “ A hundred thousand horses

were ready”; so, 9‘,: U‘J" Sy 83 \» 95 « There were two
thousand rooms and a thousand vestibules.”

a. Arabic plurals, introduced into Persian, follow a similar rule;
that is, if they denote animals, and more particularly rational beings,
the verb is put in the plural but inanimate nouns generally take

the smgular, as, Q_)\ a.._o_f L.(-» ¢ The wise men have sai
u)’ sb)(.u\» L.)\.r dJJ‘ ‘_93 u")) Ve uon\ ;\ « By the ap-
proach of spring, , and the passing by of December, the leaves of our
life come to a close.”

b. The classical scholar will observe that there is a resemblance
between the concord of a Persian verb with its nominative, and that
of the Greek ; the plurals of the neuter gender, in the latter lan-
guage, requiring the verb to be in the singular. The Persian has
another peculiarity, not unlike the German; viz. when inferiors
speak to or of their superiors, the verb is employed in the plural,
generally in the thn'd person. Thus a servant, in speaking of his
master, would say, Q.)\ a3, M o\ ;_p\,o ¢ The master of the
house is (are) gone out. So, n Story 26, we have a similar con-
struction, viz. \.3, ) m\& ‘.2 ) aS QEd Dl e 3
“ Your Majesty is a great glutton, havmg left neither dates nor
stones”; literally, “ The Asylum of the universe are a great
glutton,” &c. This style, however, does not seem to have belonged
to the classic period of the language.
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63. The only peculiarity in the government of verbs, in Persian,
is, that a transitive or active verb does not always require, as in
Greek and Latin, that its complement should have the termination
of the accusative case; thus, )\,;:u\Jb Sl \é\.a « O cup-bearer,

where u\}‘h;;\,a bas not the sign of the
accusative case affixed. So in the fo]lo/wing lines from Sa’di:

- [X-¢ ¢
\éa‘.if'a\ Ssles )\ WYl iz v,a s\...§ )\
« I have brought (only) an excuse for the defect of my service; for

bring a goblet of wine;

in my obedience I have no claim: the wicked express contrition
for their sins; the holy beg forgiveness on the score of their
(imperfect) devotions” In this extract the four words, ezcuse,
claim contrition, and forgiveness, have not the sign of the accusative
case added to any of them in the original. Again, in the following
sentences the accusatlve case is accompanied by its appropriate
sign : ,_\_\_._,\w\ Q) rj& They threw the slave into the

sea”; b "u" 3\.(.’ 395 L \g.(...»' Uy °y « The darwesh
preserved the stone in his possession.” Lastly, in the following
extract from the Story, p.71, we have the same word used in
dlﬂ'erent places, first thhout, and then with the |, ;

oubju e \.ozj.a v bl e d\ua “A certain
vxllager had an ass. The people of the garden “used to beat
the ass” In the first sentence we have RN $ /> Without
the |,; and in the second we have Q»J.:u \, 5=, where the |,
is added. Hence we see that sometimes the object takes the term1-
nation\), and sometimes not; and the following appear to us to
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be the general principles that regulate the insertion or omission of
that termination : '

a. When we wish to render the object definite, emphatic, or
particular, | is added; for instance, )\._) 1, signifies, « Bring
wine”; but L\.) e J...» means, ¢ Bring the wine” So in the
Story, wb g? 5 > d\”’ “A vnllager had an ass,” the \, is not
needed ; but in the next sentence, o.n)..u \ tb \nb)ﬂ « The

people of the garden were beating the ass,” the |, is used because
the object is now more definite.

b. It is a general rule to add ), to the object of an active verb,
whenever any ambiguity would arise from its omission; or, in other
words, when the action described by the verb is such as might be

performed by either the agent or object; thus, 53 Y )\J J_() J
« The goldsmith struck the carpenter”; w{ ‘))ﬁ‘” 5y« « The

man slew the lion”; o:._ﬁz_:u/ \)‘Jb );).:.ﬁn\/ % Iskandar overthrew
Dara,” or, as the Latin Grammay hath it, Alexander Darium vicit.
In these examples, if we omit the |, we are left merely to infer the
sense from the arrangement, which, in- ordinary prose, might form
a sufficient criterion, but not in verse.

c. When t.be object of an active verb is a personal pronoun, or its
substitute 3?, the termination |, is always used ; as, g.au c.S" e
¢ Dost thou not know me ?” (.._pb ;’ « I saw thee”; M} )_,\
« They seized him”; Uas> 3\J J) H.. \33\.(_3 « Preserve us from

the path of error”; sl skl | 53, uaf" u;ls “Such a person
has killed bimself.”

d. Having stated what we consider the general principles which
regulate the insertion of |, as the sign of the accusative case, the
rule for its non-insertion may be inferred; viz. the insertion of |,
is' not necessary whenever the nature of the sentence is such as to
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enable the reader or hearer to comprehend the sense clearly without
it, except when we wish to particularize or limit the object, or when it
is a personal pronoun. Lastly, in such compound verbs as we men-
tioned in p.64. o, like :"f r{, &ec., the \ is never added to the
substantive.

64. The termination \) is added to a substantive to denote the
dative case as well as the accusative. On such occasions its inser-

tion is indispensably necessary; as, w..S :_»K' \ bs.)\l, “ They
relate a story with regard to a certain oppreesor”, 80 in this phrase,

POy g.;é"" \ a.p},))).p « For a thousand rupees I bought
a horse.”

a. When a verb governs an accusative, and at the same time a
dative case, the termination_\) is seldom, if ever, added to both cases;
thus, if the accusative be indefinite, or does not necessarily require !,
according to the principles already laid down, then the dative has
the |, added, as, (:\3 ‘éb: 155 J « I gave a book to that man.”
So, Mb a..u G aq:.o L‘ﬂg‘) “ Let them give a half to each
woman.” If the accusative necessarily require\ the datlve must
be formed by a preposition, as xy “to”; thus, Mb o u\ o J:)
¢ Let them give the ruby to that woman” ; so, 39.;’ o ) u\.{
“Give me the book.” In these last examples, the words \us
and Ja) being definite, require the addition of V; and the
dative cases are f;t:rmed by prefixing the particle » ba to the

pronouns e and _\.

65. When the object is in a state of construetion with another
noun, or with an adjective, and from its nature requires \,, that
termination is added to the latter noun or adjective; as follows;
(.o..a: ‘))J)‘,J.‘-.) og) « ] saw Zaid, the son of the minister”;

80, \M m ub uJ\,.ﬁ c..o.a.» 5 “In Paradise you will
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not find the rosy bowers of Musalla.” In this rule there is much
sound philosophy; for when one substantive governs another in
the geuitive, the two are to be considered as one modified noun;
thus, in the following sentence, from the lst Book of the Gullstan,
wsu\,.‘\ua.ws,,..g‘u\m» U,h)\s,b
“One of the kmgs of Khurésin saw in a dream Sultan Mahmu,d
(the son) of Sabaktagin,” the three words u&m-a\ /,..d' wlals

are viewed as one modified noun, and the termination ‘ is very
properly placed at the end. In like manner, a substantive, accom-
panied by an adjective, is to be considered as a single specified
noun; and, in construction, the termination Y when requisite, is
placed at the end; thus, 3)/ b ‘u\.....b b % The Judge
summoned the neighbouring woman.” So, h»wever complex the
adjectlve may be, the ) is placed at the end; thus, from Sa'di,

..)..»L....-t).n.: s:_,...)\ ._,c...’, 3023 uu”\, u\z}n 5 oo ‘;u
¢ They sent forward several 1nd1v1duals from among men who had
seen service and had experienced war”: here the complement or
object of the verb, Qg:\_..t)m consists of the whole preceding
sentence ; and the |, is affixed last of all, the more to deﬁne that
complex object, now newed as a single whole.

66. It remains for us to notice a few verbal expressions which
some Grammarians consider as tenses, and which we omitted in the
paradigm, as of small importance. In Dr. Lumsden’s Grammar,
Vol. I p. 93, &c., we have two tenses of a potential mood, present
and past, formed respectively by adding the contracted mﬁnitive to
the aorist and pretente of the verb; u»...:\,: (root \_,)) “to be
able”; as, u.: r_)\’_» “] am able to go,” “] can go”;
g’;a rw\y «I was able to go,” or < I could go.” Bat, in truth,
we are more inclined to consider these as sentences than tenses.
In a large and closely written Persian manuscript, which treats of
the grammar of that language, called the Miftah-ut-tarkib, compiled,
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as the writer tells us, by Shewa Ram, poetically named Jeuhar,
there is a tense called the Continuative Imperative, or Imperative
of duration, formed by preﬁnng the particle & to the future

perfect ; thus, from L au..i «“ He shall have gone,” comes

R0 w ) ¢ Let him continue going.” This tense is also called,
accordmg to Jauhar, Istimrari-e- Maznin (u,dgp ) )..»9\) which -

is a sort of imperfect or continuative potential; as, ¢ He may be

going”; the meaning of it in Hindustauni being given, 3; ‘;’u G, -

The ordinary 1mperat1ve may denote continuity by prefixing &
u")dub‘&’b\d" s TSP R IR E R [ 3 \gads
“ nghtly at the threshold of God continue giving forth the gift
of thy unworthiness ; and daily in thine own court constantly attend
to (the administration of) justice among the poor.”

o -

67. When the verbs uw\,; “to intend or wish,” W‘J’

“ to be able,” Wb and u*--’;\-" “ to be proper or fit,” are fol-
lowed by an mﬁmtlve, the final o= of the mﬁnmve 18 re_]ected ; as,
rp\,, «] will go, or <1 intend to go”; wy r)\,) “] can
write.” The verbs U“--’\-’ and U“-'-"J’ are generally used imper-
sonally, in the third person smgu]ar of the aorist or c present; as,
5){ L “One ought to do.” The mere root, \,:, of LJ‘:"\)’
is also used impersonally; as, ;J{ \,) “ One may do.” We have
reason to believe, from observing the usage of the best writers of
the language, that when the 'mﬁmtwe precedes the above verbs, the
final o= is not reJected ; as, r:‘,.u..: ubj’ ¥ U"‘ I cannot do
this deed”; so, rb\,_;v’ UQL,.,J, d’" )_'5 «] do not intend to send

you anywhere.”

68. The infinitive, in Persian, is to be considered merely as
a verbal noun, and construed like any qther substantive. It
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corresponds more with the verbal noun of the Latin, formed from
the supine by changing the um into io or us, than it does with the
infinitive, gerund, or supine of that language; as, in this sentence,

>)f ) )\.»)\ ) y\ u““{ 1) ub\..abb “ A certain king made the
signal for the lnllmg of a captive”; which, by Gentius, is rendered
into Latin, Captivum inferficere signum dederat; but the literal
rendering is, Ad captivi interfectionem, or De captivi interfectione ;
hence the infinitive of an active verb, in Persian, governs a genitive,
and not an accusative, as in most European tougues.

69. Conjunctions, in Persian, are applied as in English or Latin ;
that is, when any thing contingent, doubtful, &c. is denoted, the
conjunction is usually followed by the subjunctive mood (aorist and
past potential); as, 3,5 g_»‘,\» ® c.."d‘.: ,sg(.:b jlwd 30 2« Be
satisfied with a loaf (of bread), that you may not bend your back in
servitude”; so, s?":”;’):)h-‘*’ u"b sf’.u’ﬁ Sl iy, A
« If the augmentation of wealth depended upon knowledge, none
would be so distressed as the ignorant.”

70. When a person has occasion to relate what he has heard
from another, the usage of the Persian, like that of most oriental
languages, requires that it should be done in the dramatic style.
This will be easily understood from the following examples:
« Zaid tells me that he will not come,” o,.‘\, ‘,.\Jg ;{{ R 3‘?‘)‘ w;,
literally, « Zaid says to me that ¢I will not come’” From the
emploj;ing of the dramatic, instead of the narrative style, it will
often hai)ptn that the Persian will differ widely from the English
in the use of the persons and tenses of the verb, which may be seen
from the few following examples; viz. ¢ Zaid said that his brother
was not in -the-house,” L".\:-g)/ e 3 e ),3\}» 5{ g,._:.g Q._’)/,
literally, - ¢ Zaid said, ‘My brother is not in the house’” So,

N
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‘A poet committed a crime (on which account) the king ordered the
executioner to put hnn to death m his (tbo kmg 8) presence,

G2 Vol e i g 8 2y ot B3 38 (gl ool
i.e. < The king ordered the executioner thus, ¢ Put him to death
in my presence.” ” It would be needless to add more examples
of this kind: the learner has merely to recollect, as a general
principle, that the person who relates a conversation that has
occurred commonly gives the ipsa verba of the parties of whom
he is speaking.

P.S. When the Student has read this Work through, as directed
in the last page of the Preface, he will know enough of Persian to
understand the numerous idioms and phrases, from that language,
introduced into Hindustani. . Should he, however, be induced to
persevere in his Persian studies, let him proceed to the Gulistan
of Sa’di, and, after that, to the Anw&r:i‘ Suhailz of Husain W3’iz.
In poetry, perhaps the best book to begin with is the Bostan of
Sa’di; then the Iskandar-n@ma of Nizami, or Firdausi’s Shahnama ;
to conclude with the Dswan of Hafiz. I mention these, not merely
because they are standard works, but, being in print, they are more
likely to be met with than manuseripts..

D. F.
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VOCABULARY. B

AAAAAAAS

"

PERSIAN AND ENGLISH.

N.B.—In order that the Student may not waste time in useless search, he must
be careful to reduce each word to its simple form, by stripping it of such prefixes
and additions as it may happen to have, before he looks for it in the Vocabulary.
The prefixes are, lst,.?, used as a preposition before a noun, and, in verbs, pre-
fixed, as y or L, to the Future, and, redundantly, to the Preterite.  2dly, 5 or X,
and < or Ao, prefixed to verbs to denote negation (Gram. p. 48. No. 40).
3dly, M or Aad prefixed to verbs, to denote the Present and Imperfect Tenses.
The orc}mary affixes are, 1st, the Py denoting unity, &c. (Gram. P 30. No 29);
as, ga:‘:‘ “a certain person” (in the Vocabulary, look for (&%), 2dly, The
plural term_lpat;ons, c)" ulg, u\g. and  (Gram. p. 25. No. 25.), together with
the termination l,. 3dly, The terminations added to form the various persons of
the verb; and, lastly, pronominal affixes, ‘0 I..J—, U“— Vide Grammar,
p- 33. No. 32, and more fully in the Syntax. By attending to these few hints
the learner will be spared some trouble, and the Vocabulary will incur less
censure on the score of deficiency.

: g..’\ o \.,»\
L-’T ab, water, splendour. )‘)1:-‘ thtiraz, taking care of one’s self.
rhd' ﬁb‘j)‘ Ibrakim Adham, name of ,_54.»‘ ahmak, foolish, a fool.
a pious sovereign of Balkh. J",»-‘ ahmwal, circumstances, affairs,
9 J.gT abri, honour, reputation. condition. .
&y! ablah, foolish, s. a fool. Js=! akmwatl, a squinting person, one
&T atish, or atash, fire; anger. that sees double.

W3\ ittifakan, accidentally, by chance. | ,Uis-! skAfiyar, choice, power.
¥ by I Y po
UV @sar, traces; a pound weight. >\ akhir, the end, at last; akhir ul

U4l isbas, confirmation, proof. amr, in short, finally.
Jﬂ asar, mark, sign, vestige, effect. 1o ada, payment, fulfilment; ada kar-
U asna, middle; dar asna.e an, or dan or sakhtan, to pay, fulfil

dar in asnd; in the mean while. | 0! adab, politeness, courtesy.




‘.ﬁ
0T Adam, the first man ; hence 5207

a man, one of the human race.
wol)\ iradat, or 8\, irada, will, in-

clination, intention.

L’JB)‘ arzan, cheap, worthy.

Iy jT Grzi, desire; @rzii-mand, desirous,
longing for.

¥ arkan, pillars; arkan< daulat,
pillars of state, nobles, courtiers.

; )T ari, yea, yes, yea verily.

! az, from, by, with, than.

A‘JT @zad, free, emancipated ; a hermit.

j‘jT azar, affliction, vexation. -

ub‘ azan, thence, therefore.

,_.)orﬂ azmiudan, to try, test.

! asami, names, or a list of names.
JL_I.LNT asayish, ease, indulgence.
! asb@b, means ; goods and chattels.
g(wg‘ asp, a horse; also g'.,w‘.
Ol usfdd, master, preceptor.

OUw! istadan, to stand, persist.

oly=\) ustukhan, a bone.

aLd...l i8tima’, hearing.

)A:\(.w‘ Iskandar, Alexander the Great.

)Lim‘ asfar, travels : plur. of }5.\»

rm‘ i$m, a name, noun in Grammar.

)Lﬁ»‘ asmar, stories, conversations.

oW | @sman, the sky, the heavens.

e,orff an, to repose, be at ease.

(4w | @sib, trouble, annoyance.

J,}m‘ asir, a .prisoner, caPﬁve.

d.gha‘ 18tabal, a stable,

Lol astan, at all, in the least.

tﬁb\ itla, information, notice ; ’##£la@,
investigating.

)'.db‘ tzhar, manifestation, pointiné out.

(2)

2

ol *timad, confidence, reliance.

t._-’L:.‘ A'rab, an Arab of the desert, or
an uncivilised wandering Arab.

;T @ghaz, a beginning.

W uftadan, to fall, ta happen.

L.ii\ iftira, calamny, slander.

o33P @fridan, to create (root .3 51).

P ).il afrin, creating ; applause; bravo !

wn&:\ﬁ‘ afgandan, to cast, throw.

Unlﬂ iflas, poverty, destitution.

bl Aflatin, Plato, the Grecian sage.

«=,8| akarib, relatives, relations.

)‘JS\ ikrar, conﬁn;:ation, confession.

}if | aksar, most, frequently.

u,:\ﬂ aknim, now, at present.

s€7 agah, aware of, informed.

S\ agar, if; 4-8) agarchi, though.

J‘ al, the Arabic article “ the,” prefixed

(Gr. p. 18)

&4) albatta, in truth, assuredly.

«\adl dlrifat, notice, attention.

oS! i7aad, idolatry, infidelity.

J\s” al-hal, at present, now.

Jeolst! az-hasil, in short; finally.

r‘j‘ #lzam, conviction.

&eil) al-kissa, in short, finally.

&\ Auah, God. :

g(” tlaht, Divine. The Deity.

Lo} amma, but, nevertheless.

to Arabic nouns.

u‘-o‘ aman, protection, safeiy.

wilol amanat, a deposit, a thing en-
trusted, or consigned to one.

u\s'\',o\ imtshan, trial, examination.

,_.)MT amadan, to come, to be (r. ‘_;T.).

}o‘ amr, matter, affair, subject.

Jj 3o\ imroz, to-day (for in-roz, this day).



K
o>yol @mokhtan, to learn, to teach.
Aol ummed, hope, expectation.
)’,Agw\ ummedmwar, hopeful.

):\a‘ amir, a commander ; a grandee.
o @, that, it, he, she. .
| ambar, a store, quantity.
u\,d, amban, a leathern bag.
=T @nja, there, in that place.
UL‘?T anchunan, sugh as that, so.
&g’T -ancht, that which, whatsoever.
ui&‘&' andﬁkht(m‘w throw.
r‘&l andim, body, person.
J&‘ andar, within, inside.
) )..).5\ andarun, within.
Sl andak, a little, a few.
95&‘ andaki, a small portion.
u\.»d' insGn, man, the human race.
—slail insif, justice, one’s right.
\wil $#'Gm, a gratuity or present.
G inkar, denial, refusal.
2K angusht, the finger.
oK) angushtars, a ring.
35! angiir, a grape, raisin.
i"j‘ anna’, various sorts or kinds.
& | @ra, a nominal coin, the sixteenth
part of a rupee.
,‘ 0, 3d pers. pron. he, she, or it.
j‘,T amaz, sound, noise, voice.
o° ),T amwardan, to bring (r. jT or ),T).
J,‘ ammwal, the first; at first.
03,' aulad, family,s offspring.
P | Gmekhitan, to cling to, lay hold of.
J»! ahl, people, men.
eLinl Ghang, design, intention.
J.C\bT ahan-gar, a worker in iron, a

blacksmith, an armourer.

(3)

gL

'g‘ a?, interject. O !

lg’T aya, sign of interrogation.

)‘lg" Aiyaz, a man’s name.

Uil eshan, plur. of ), they.

! #a payment, fulfilment.

ULA,{‘ tman, faith, conscience.

ug.‘ #n, pron. he, she, it, or this.

;! @, here, in this place.

o) inchunin, such as this, thus.
)A@J #nkadar, to this extent, so much.
&) ki, he who, that which.

&.JT a-ina, a mirror ; times; Aar-a-ina,

always, at all events.

-

< ba (in Arabic, b7), a preposition, by,
with, in, to; &, verbal prefix.

b 8@, in company with, possessed of.

ob bad, the wind; bar bad dadan,
to give to the wind, to cast away.

8ol badshah, a king.

JY bar,a burden; time, as in the phrase
yak-bar, once; du-bar, twice.

5,4 bara, behalf; dar bara e kase, in
behalf of any one.

)b baz, a hawk: as an adverb, this
word signifies iteration or repetition ; -
as, baz raftan, to go‘ back ; baz
kardan, to put back, or open (a
door, &c.); baz namiidan, to de-
clare, shew forth.

j‘jb bazar, a market-place, market.

)b b@zi, a game, play; bazi yaftan,
to win the game.

Y j\g bazidan, to play, gamble.

ey b@’is, cause, reason, motive.



&

tb bagh, a garden, an orchard.

w‘-\cb baghban, a gardemer. '

s\ baki, remainder, remaining.

C‘Jb bk, fear, hesitation. ’

3L bala, above, on the top.

JOU bitkull, entirely, “ in toto.”

b dam, roof of a house,

olosly bamdad, in the morning.

24l bang, a voice, sound, cry; bang
zadan, to call out.

_sbs bamar, true, creditable ; bamar kar-
dan or dasMan, to believe.

&\s\a- 0y bamarchi-khana, (literally)
cook-house ; a kitchen.

rbb bakam, together, united.

s bayistan, to be proper, neces-
sary : generally used impersonally ;
as, &L bﬁyad, it is necessary, &c.

&= bachcha, the young of any animal.

oA, bakhshidan, to bestow, for-
give, spare. i

d.._g?“, bakhil, a miser; stingy.

& bad, evil, bad: much used in com-
position ; a8, (s9>0 bad-khie, of
ill-temper; g6y, & b;cd-rﬂe, ill fa-
voured.

rUAg badnam, a bad name, reproach.

@&y badnihld, depraved, perfidious.

\<\sy badanja, (== 1&) in that place.

3 ba-dar, out, to the door.
BN badin, for L‘J-’-‘ &, in this; hereby.
2 bar, on or upon, for, at”

2l barabar, literally, breast to breast ;°

equal.
0l baradar and bzradar brother.
&) 3 biradarana, worthy of a brother.
R y

(4)  ad

‘_.J-MTJ» bar-amadan, to come up, come
to pass.

ol bardmardan, to bring up,
prolong.

Qi,,v barge, for the sake of;
khuda, for God’s sake.

ol bar-khastan, to rise up, to
depart. .

)‘oj bar-dar ka:lu‘dau or kardan, to
hang, to cruclfy

Sl bar-dashtan, to hold up, to
carry off

oS burdan (root, bar), to bear, carry
away, bring.

UAK ) bar kandan, to pluck out, to
eradicate.

& Sy birka, a pond, pool.

u.u.g 2 bar-gashtan, to return.

u\...LJ}g bar-gumashtan, to send forth.

) ) biranj, rice.

barae

s bar-o, on him, her, &c.; bif@,
imperative of raftan, go thou.

[ barham, confused, offended, enraged.

&id, barakna, naked, bare.

oY biryan or buryan, baked, fried.

442 52 Buzurjmikr, a man’s name.

< )y buzurg, great: applied to age,
it means, old, reverential.

U™ bas, enough ; bas kardan, to have
done.

bl bdisat, a bed, carpet, covering.

= bistar, a bed, couch.

Fw bastan (band) to bind.

_w bisyar, much)wmany, very.

O ba'd, at the end, after: generally
applied to time.
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J‘.ﬁ) bakkal, an oil-merchant, a grocer.
L, baia, evil, misfortune, calamity.
é-) Balkh, name of a city.
o'k buldan, cities, regions.
tl'-’ bala’, swallowing, devouring.
&-) balki, but, rather, on the contrary.
O buland, tall, high, great.
J.g bala, yea, verily, indeed.
o ) 24 bina-bar-in, on this account.
oMy band, fetter, desire.
582 bandagi, servitude, submissior.
8:»13 banda, a slave, servant.
oSy bu or biie, fragrance, smell.
ooy bidan, to Dbe, exist (r. ;: or L)
& ba, by, with, in.
& bih, good, better.
&g bahana, pretence or pretext.
¢ bihtar, better ; bihtarin, best.
8y bakra, a share, portion ; utility.
o be, without; deprived of.
J\ biyar, imper. of Gwardan, to bring.
ul.y bayan, explanation, narration.
] bibz, a lady, mistress.
&lasy bai'ana, earnest-money.
s\ beja, out of place, improper.
'é}<‘\-’ be-jigars, timidity, cowardice.
3)l<\» be-chara, helpless, forlorn.
WSS\ be-chizi, destitution.
U=y be-bayd, shameless, impudent.

' & belih, root of a tree.
\re}"é be-kharjt, non-expenditure,

economy. :
\o be-dar, watchful, awake.
Wy berun, out, outside.
oy best, twenty.
&ley bai'ana, earnest-money.

S 5)

R

Jic (g be-’akl, insane, stupid.
)Lg.ig bg-yak-bar, all at once.
&SL(,.:; begana, a stranger.
s bimar, sick, unhealthy.
s,;leg}g_ bimars, sickness.

w2 bin, see thou (r. of o).
SN bing, the mose.

\5’._»}; be-wafa, faithless, false.
8d9¢n behiida, foolish, vain.

)

Q PG, the foot.

s pa-posh, foot-covering, slipper.

2oL padshah, a king.

&> J\3 parcha, a garment.

™ J\:; Parsi or Parasi, Persian.

8,4 para, a bit, fragment ; para kar-
dan, to break to pieces.

b Pas, a watch of the day or night;
pas-ban, a sentinel ; pas dashian; to
keep watch/ )

3wl pasbani, keeping watch.

&y pak, clean; pak kardan, to wipe.

3;8\s pakiza, pure, clean.

oy pansad, five hundred.

u‘ifs‘, pukhtan, to cook.

9 padar or pidar, father_

w0y paziraftan (. pazir), to sus-
tain,.receive.

3 pur, fall; par, a wing or feather.

;3 partab, aim ; partab kardan,
to aim or take aim.

ui’»‘d ),; pardakhtan, to accomplish.

39 parda, a veil, screen. .

w3 pursidan, to ask, interrogate.

jla 2 parmaz, flight.



ar (

WaR parwardan, to cherish, to rear.
)\gj‘,{t‘bﬁ parhezgar, temperate, pure.
Nz paric’ian, to soar, to fly.
U Pas, then, after, finally; pas o pesk
kardan, to demur, make evasion.
w3 pisar, a son, a boy.
A.'w.; pasand, agreeable; pasand ama-
dan, to be agreeable.
,..)AQ.M pasandidan, to approve of,
to admire. :
by pusht, the back.
WSy pasheman, penitent, regretful.
&by pasha, a goat.
sl panah, aid, shelter, asylum.
&% pumba, cotton; pumba-farosh,
cotton-seller.
éi‘g papj, five; panjum, fifth.
s\ panjah, fifty.
oibloiy pindashian, to consider,
imagine, believe.
gy POSE, skin, hide.
w93 poshidan, to put on (a garment).
to cover, conceal ; poshanidan, to
cause to be clothed, covered, &c.
0\, piyada, a pedestrian, a pawn (at
chess).
\A,}.: paida, manifest, born, created.
A3 pir, old, aged, an old man, an elder.
UD‘J-& pirahan, a garment. '
U pesh, before, in front.
&ialps peshina, former, past.
& pesha, a trade, avocation, or pro-
fession.
QLL}.‘»' paik, a runner or courier.

J#& pil, an elephant; also JyS fo.

6 ) 3
f
(O
G G, that, so that, until.
t.»U t&bi’,— subjected, subdued.
)‘A?-U t&jddr, crown-holder, a king.
U dar, dark; also tarik.
&SL_’.)'U taziyana, a scourge, whip ; fazi-
yana zadan, to flog.
L,,’G\S' taftan,to turn, twist, revolve, shine.
U ta-ammul, meditation,consideration.
& tabassum, a smile.
\.“.)}5". tijarat, traffic, merchandise.
Jols mjﬁhyi, pretending ignorance.
LJ"“"‘ tajassus, search, inquiry.
JQ_JS: tajmiz, leave, permission.
ugws:' tahsin, praise, commendation.
=< takayyur, astonishment.
o takht, a throne.
r's' tukhm, grain, seed-stone.
N tadbir, arrangement, contrivance.
u"‘.'.*“:")." tarashidan, to cut off, cut away.
997 taraddud, perplexity, dismay.
w3 tarsanidan, to terrify : causal
of tarsidan, fr:;n the root fars, fear.
UAA:»); tarfidg», to be afraid.
uﬁ Ly tureh, sad, stern, morose.
L’Jj tark, abandonment, forsaking.
<) )5 Turk, a Turk or Turkoman.
O tust, for tu-ast, (it) is of thee
or thine,
— Jaﬁ tashrif, emnobling; tashrif
burdan, to honour an inferior with
a visit ; to condes..ad.
u&;,&‘é' tashwish, disturbance, trouble.
(H0as tasdik, verifying, confirmation.
Jiyd taswir, a picture.
(Sle3 ta’akub, pursuit.




o5
&)w ta’ald, He is exalted ; God.
g,\a)' ta’h, labour, fatigue.

M= ta’bir, interpretation, explanation.
yad ta’ziyat, condolence.

r;\!&%; ta’ztm, magnifying, revering.

cu,l.is tafamut, distance, difference (in
space). )

T .5 tafarruj, enjoying or viewing (of
scenery, &c.)

}(55 tafakkur, thought, contemplation.
L& takaza, dunning, demanding.
& takrib, proximity, presence.

13&3 taksir, delinquency, crime.
MAQ takz2b, accusation of falsehood.
X5 fag, bottom, depth ; dar tag, un-

derneath, subjected to.
uﬁ” talash, search, investigation.
WS tamasha, a spectacle, show.
WS tamam, all, entire, the whole.

&5 fambih, admonition, reproof.

PPy tanha, alone.

u‘i‘”",f tawanistan, to be able.

9 tii, thou.

- é"); la;tbikh, blaming, chiding.
A,S_'tﬁla,' name of a certain weight.
t_.ﬂ-:); tawakkuf, delay, putting off.
}(J,'o' tarangar, powerful, rich.
\ag fuhmat, accusation, calumny.
L.’;\::\(; tahniyat, congratulation.
ué taki, or tiki, empty; tahi-dast,

empty-handed, destitute.

S taiyar, ready prepared.

}33' tir, an arrow.
jb:i‘ 8 fir-andaz, an archer; fir-an-

daz, archery.

N tez, sh‘arp,. swift, violent.

(7))

Ko

g5 Timir and Taimir, the far-
famed conqueror, commonly called
Tamerlane; properly Taimir-lang,

¢.e. Taimur the Lame.

(CE)
;,43 sabat, proof, confirmation.
'—-—",.‘vt sawab, reward, retribution (in a
fature state).
, [
\> ja, place; ja-kardan, to occupy a
place, to settle.
U"J“‘L" _7'('181'78, a scout or spy.
Xo\> jama, a garment.
\> jan, soul, life.
il janib, side, direction.
glb- jae, anywhere, in some place.
L-'l?- Jjabran; forcibly.
O jadd, grandfather, ancestor.
&> juda, separate, apart.
&le,> jurmana, a fine or penalty.
B8y Jjarda, a memorandum-book.
ey justan (root 4o-), to seek.
}(? Jjigar, the liver.
Ods jallad, an executioner.
.Q.:.»- jald, quick, swift.
sl jam@’at, a number, crowd.
¢r- jam’, an assembly; jam’ shudan,
to assemble.
e jamz’, all, the whole. !
oM jumbidan, to shake, move (in-
transitively) ; hence, jumbamdan,
to shake, move (actively).
Gl jang, war, battle.
JKo- jangal, a forest of thickets.
g\ﬂ? Jjangls, wild, untamed.



lg= (
Sy~ jamib, an answer.
'u’).-:‘ Jjamwan, a young man, juvenis.
Py jamidhir, jewels; jawahir-khana,
the jewel-house, treasury.
cf:’ 9> jaushan, a cuirass, coat of mail.
& j#’, hunger, appetite.
j\.qa- jahaz, a ship, boat.
ke jahan, the world, an age.
(4> jaih or jeb, a pocket, purse; also,
a mantle,
[
0la- chadar or chadir, a mantle, sheet.
glg- chara, resource, remedy.
ndl>- chasht, the mid-day meal.
s\> chah, a pit, well.
|, >~ chira, why ? wherefore ? chird-ki,
because, since.
élﬁ. chiragh, a lanthorn, lamp.
ooy charidan, to graze, feed.
f‘?*? chashm, the eye ; hope.
i chi-kadar, to what extent ? how
much ?
u..\.\(%. chakidan, to drop, to fall by drops.
&yl chigiina, what sort? how? why?
uu%- chunan, like that, such as that.
.»'.v» chand, some, several.
4o chand-bar, several times, often.
cﬁ"‘“‘v’ chandin, somuch, as much as this.
d.(ig— changul, a hook, a claw.
u‘*?' chunin, such as this, so much.
o chiin, like, when? how ? why ?
- chob orchiib, a stick, piece of wood.
&> chi, that, that which, what ? for.
)\e- chahar, four ; chaharum, fourth.
oo chidan (root aa), to gather,

collect.

8 )

(<>

A2 chiz, a thing, an affair.
st chist, What is it ? for cki and
ast or hast.

T

Jdl:- hazik, skilful, expert.

Jolo hasil, vesult; hasil kardan, to
acquire ; Aasil shudan, to be ac-
quired.

}6l> hazir, present, in attendance ; Aa-
ziran, those attending.

Jl&- hal, condition; dar Aal, imme-
diately. )

3l Aalan, now, presently.

> kalat, condition, state.

Ul Aamil, bearer, carrier.

s_af:“-*" habshi, an Abyssinian or Negro.

&> habba, a particle, a grain.

3)j )~ Aaram-zada, unlawfal-born,

. a reprobate.

oo hirman, disappointment.

;> harif, a rival, companion.

Q> hasad, envy, malice.

slis> hashmat, pomp, retinue.

&Xo> hissa, a share, portion.

\.a>- hazrat, presence, Your Majesty,
Highness, &c. '

Jyls lmzﬁr, presence, the royal pre-
sence, the King’s Court.

5> hakk, truth, right ; hakk ta'ala,
God Almighty.

&ixis~ hakika or hakikat, truth, cir-
cumstance.

K> AikGyat, stories, tales : plur. of
K> hikayat, a story, narrative.

i'(" hukm, order, sentence (of a Judge).




-

rfa

WS> hukama, sages (plur. of hakim),
hukama-ul-'asr, the wise men of
the age.

el hikmat, sagacity, contrivance.

r§<’~ hakim, a sage, a doctor.

les himakat, folly, stupidity.

A humk, folly.

Ja> haml, a burden; kaml kardan,
to impose a burden, to assail.

"» Hana, Eve, the first woman.

oS dly> hamala kardan, to give in
charge, to consign.

o> hamwz, a pond;' tank for bathing.

b %aya, shame, modesty.

el hayat, life, lifetime.

L‘J‘J.’."' hairan, astonished, bewildered.

&> hairat, astonishment.

dso Fila, wrick, stratagem.

T
‘oé'o'- khadim, an attendant, a slave.
oS- khastan (v. khez), to stand up.
}b\&- khatir, the heart, soul; khatir
jam’ dashtan, to be of good cheer ;
khatir nigak dashtam, to cherish,
to win or pc;ssess the heart.
GIs- khak, the earth, dust
|5 khalz, bare, empty.
LJ:)"L:" khamosh, silent.
Q,zrl-:; khamoshz, silence.
o> khan, an inn; also a Tartar title,
lord, ruler; vulgarly, Cham.
&l& khana, a house, mansion.
@L» &\& khana-kharabz, ruin of one’s
house, destmcﬁon.
u:’\.’» khG-in, a deceiver, treacherous.

(9)

>

A5 khabar or khabr, news, information.

O3 khabar-dar, attentive, aware.

J=> khajal, ashamed, abashed.

x> khajlat, shame, bashfulness.

\0> khuda, God, a master.

AS,\A& khudamwand, a lord, master;
khudamwand-i-ganj, the Lord of the
treasure, the Most High.

aedd khidmat, service, presence.

> khar, an ass; khar-gosh, a hare.

uL» kharab, destruction, evil, bad.

s;lmb." khurdsani, a native of Kho-
rasan, a Bactrian.

UN‘}> khurandan, to cause to eat;
to give food, to treat.

O 5-khurd, small, little; khirad, wisdom ;
khiradmand, wise, sensible.

\w}:—- khurma, the fruit of the date-tree.

U khuros, a cock.

o> kharidan, to buy, purchase.

tﬂng_ )> kharita, a purse.

&ls khizana, a treasury.

& \us- khasarat, loss, damage.

ot nus- khuspidan, to sleep.

P 9 pus- Khusriior Khusrau Parmwiz,
a celebrated king of Persia.

‘.A:'- khishm or khashm, anger, indig-
nation.

d,.'\&.é—- khushnid, also O,i&,&, con-
tent, joyful, pleased.

94:’» khasi, a goat.

bs Khatt, a letter, an epistle.

\ks. kkatd, an error, failure, missing.

k> khatib, a preacher.

el khalas, liberation, freedom.

il khilaf, the contrary, opposite.

c



&
i Khilat, a dress of honour.
&yl khalwat, privacy, retirement.
,..)A,,-*L'» khkalidan, to pierce into the
flesh (as a thorn), to prick.
uiﬁé- kluftan, tosleep(r. s~ khusp).
345> khunsa, a hermaphrodite.
3045 khanda, smile, laughter.
JNMS- kkandidan, to smile, laugh.
95 or (9> khi or khite, temper, dis-
position.
t—)’)» khab,sleep, dream. (V. Gr.p.1<.a.)
wouly3- khabidan, to sleep.
&a.,f» khaja, a master, merchant.
)‘,:? kAar, devouring ; used in com-
position ; as, bisyar-khar, a glutton.
orowlss khastan, to wish, will, desire.
w&lys Ehandan, to read, to call.
_Plys khahar, a sister.
| ey khigh, good, beautiful.
sl ehithi, goodness, beauty, virtue.
S92 khud, self, a friend.
oy> khur, food.
Q)9 khurd, small, little.
o> Jkhurdan, to eat, to swallow.
(Ay> khush, pleasant, good; khush
amadan, to be agreeable, to be
welcome.
g’a)’ khushz, joy, pleasure.
uc‘AmJ& khushdaman, a mother-in-
law, a wife’s mother. .
Oy\l s> Khushniid, pleased, satisfied
&bs> khiisha, a bunch of grapes.
Uy khesh, self. (Vid. Gr. p. 12. b)
wlus- khiyanat, treachery, dishonesty.
s khairiyat, welfare, safety.

( 10)

>

o

w3lo dadan, to give, pay (r. 30 dik).
}‘d dar, the gallows, a gibbet : in com-

position it means possession.
&y }30 darogha, the head man of an office.
us.:.b dashtan, to possess, hold, have.
w!o daman, skirt of a garment.
Glo dana, wise, prudent.
ol danistan, to know, to think.
Siwlilo danishmand, wise, learned.
&10 dana, a grain, seed. -
‘Jb da-im, always, perpetual.

)350 dukhtar, a daughter, a damsel.
J50 dakhl, entrance.

P dar, a door; prepos. in, into, at;

ba-dar, out, to the door.

)")0 daraz, long, distant; also diraz.
@O dar-amadan, to enter.
u’k‘_;bq dar-amwekhtan, to contend,

grapple with.
o0 darban (also darman), a door-
keeper, a porter.

3,0 darakht, a tree, a stalk.
oy dard, pain (bodily or mental).
Wy 4O dar-rasidan, to arrive, enter.
w0 durust, right, true.

o diram, money, a small silver coin.
w¥le 4O dar-mandan, to be destitute,
to be “in a fix,” to be weary. .

ng)o darmwaza, a door, a gate.

é, y) durogh, a lie, falsehood : durogh-

80, a liar.

oy darin, in, inside, within.

U~3y)0 darmesh, poor, a religious
mendicant.

rlyo dar-ham, together, contracted ;
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rie dar-ham kashidan, to be of-
fended, to frown.

b0 darya, the sea, a river.

b0 daryaft, discovery, compre-
hension.

wBY,0 dar-yaftan, to discover, under.
stand.

& ,0 daricha, a window.

w® dar-in, in this.

09 duzd, a thief, a robber.

0O duzdi, theft; ba-duzdi raftan,
to be stolen, to go by theft.

wN0jO duzdidan, to steal.

o dast, the hand.

J\:&»O dastar, a turban.

9 & dast-burd, victory (in play,
war, &c.) )

_ylw0 dastir, rule, custom.

™o dushman, an enemy.

A% dushmani, enmity, hostility.

U0 dushnam, abuse.
& duw'a, prayer, supplication.

590 or ‘,co da'wa, a claim, request.

40 daftar, a volume, a book.

8'0 daf’, repelling, warding off.

*© dafn, burying, hiding underground.

Jo dil, the heart, mind ; dil-tang, dis-
tressed in heart ; dil-ju7, seeking the
heart, kindness, courtesy.

0 dalk, a dress worn by religious
mendicants.-

§0 daim, a bucket.

ro dam, a breath, a moment; dum,
the tail.

S0 dummal, also J%50 - dumbal, a

tumour, a sore.

( 11)
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JWo dumbat, stern, Tear, behind.

030 dandan, a tooth.

Wo dunya, the world, the present life.

99 dii, two.

140 dawda, medicine, cure.

S8 9 du-pahr, the second watch, noon,
midnight.

99 dar, distance, far, remote.

tj;o dozakh, hell.

Cwed dost, a friend, companion.

S0 dosty, friendship.

™y~ dish the shoulder; last night.

&irL40 doshina, of or during last night.

UU}O dukan, a shop, office.

u‘J,O daulat, wealth, fortune.

r)d dumwum, the second, secondly.

w0 dawidan, to run.

¢ 9O diiyum, the same as dumwum.

39 dah, ten: dih, a village: also, give,
root of dadan, to give.

36w dikanidan, to cause to give.

u\i}d dikhan, a villager, a peasant.

oSO di, yesterday ; yesternight.

. )40 diyar, a country, kingdom.

Lo diyanat, probity; diyanatdar,
honest.

)l..go didar, a sight, an interview.

oo didan, (root & bim), to see,
experience.

_japo diroz, yesterday.

%3 di-shab, yesternight.

)Qo digar, another, again.

Jug_d dindr, name of a coin, a denarius.

920 dimar, the wall of a house, &c.

&y dimana or devana, mad.
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"
&5\ za-ika the palate, taste.
uy}d\ ,6 zii-lkarnain, two-horned, an
epithet applied by the Arabs to Alex-
ander the Great.

J

2>l rahat, tranquillity, enjoyment.
)‘) raz, a secret.

wl) rdst, straight, right, true.
w&‘) randan, to drive away, send,

dismiss.

.,5,\) ram?, a narrator, historian.

8|, rah, road, path.

) ruhm or rukum, mercy, pity.
>y rahman, merciful, compassionate.
2y rahim, gracious, forgiving.

& rukh, the cheek ; the castle at chess.
\a>) rukhsat, dismissal, leave.

‘_;'L‘, ) razzak, The Bestower ; God.
ol rasanidan, to send, convey.
/¥ Tasan, a rope, string.

Wy rasidan, to arrive, reach.
Ol rashid, wise, upright.

L 6y riza, satisfaction, consent.

.k, ri'ayat, observance ; ri’Gyat

kardan, to observe, maintain.

sy ra’?yat, subject, people.

o) raftan (root oy ramw), to go, move.

)5 3y rafu, repair, mending.

S48, rafigar, a repairer, mender.

é 3 ranj, sorrow, vexation, pain.

UA:\.;" 3] ranjidan, to grieve, vex.

9 Tl OF (S rite, the face; ri-ba-rii,
in presence, face to face.

u‘,j ramwan, going ; the soul, spirit.

‘¥

(12 )

)

24y, ) 7obah,a fox ; robah-bacha,a fox-cub.

&9 4 riipa, silver, a rupee.

&4 4 TUpiya, a rupee, a silver coin,
value about two shillings.

sy 70z, a day, time in general.

s, rozgar, lifetime, the world, fortune.

%, rah, a road, path; rakguzari, a
highway ; rakzan, a highwayman.

Wi, rakanidan, to release, rescue;
causal of . iw, rastan (r. 3, rah).

= ) Tekhtan, to spill, destroy.

) rez, a crumb, particle.

cJM )) risman, a rope, chord.

\Jb ) y 7i8h, the beard, a suit of clothes
for festive occasions; resh, a sore,
a wound.

J

80)j zada, born, a descendant: used in
comp. ; as, shak-zada, born of a king.

a‘) zagh, a crow, a raven.

onl;j 2hid, a holy man, a hermit.

oY} z,idan, to bear, bring forth.

ul’j zaban, the tongue, a language.

ey zabiin, a captive, a dupe.

2 ztjr, hindering, force, threat.

w9 zadan (r. ,_.))“ zan), to strike, inflict

) zar, gold, money, wealth. ’

L:—c‘)) zard’af, cultivated ground.

& zisht, hideous, ugly ; zishi-rite,
of an ugly face; zisht-khie, of a
vile temper. '

wtoj zaman, time, season, an age.

wiej zamin, earth, land, region.

o) an, a wife, woman.

U; zind, fornication, rape.

ol&3; zindan, a prison, a jail.



.

&85 zindaka, idolatry, impiety.
95..\5) zindagsi, existence, life.
343 zinda, alive.

J\pj zinhar, take care! beware !
&>y § zauja, a wife.

©sj 2iid, soon, quick, speedily.
_sj zor, force, violence.

3L ziyada, more, increase.
UL’) 2tyan, lqss, damage.

3, Rer, beneath, below.

,J») 2IrG or zira-ki, because, since.
W j zistan, to live, exist.

o) ?ima saddle.

(S
u'i'.'-»\m sakhian, to make, frame, form.
w~clw s@’at, an hour, an instant.
J sal, a year.
uLw sc'm,.mode, manner ; chi-3an, how ?
4l saniha, revelation (of the mar-
vellous.)
u:;l)» $G-i8, a groom, a manager.
&lw saya, shade, shelter.
(—Jw sabab, cause, reason.
32w sabii, a cup, jar, pot, pitcher.
i gipar, a shield, target.
& supurdan or sipurdan (r. ;U
sipar), to entrust, consign.
Oy sitiidan, to praise.
oy sutiin, a pillar, prop.
wy\wsakhamat, liberality, munificence.
=™ gakht, hard, strong, violent.
= sukhan or sukhun, a word, a
mater, a thing in general,
w sar, the head, top; a design: sirr,

a secret.

o0y ( 18 ) L

)

by or $lpw sard or sarde, an inn.

\3‘}.». sar-a-pa, from head to foot, en-
tirely.

&adu\ s 8arasima, disturbed, delirious.

a‘Jm suragh, a sign, mark, trace.

284 pwsarba mukr, sealed up at the top.

al) jw sar-i-rah, a road, path.

i 8i778ht, mature, constitution.

JLS.... sarkar, a headman, Court, Go-
vernment.

Oy pw surod, a song, a melody.

L’.w 8a2a, desert, punishment.

b safar, a journey, voyage.

_ J&(m stkandar, Alexander the Great.

Ehw sag, a dog.

Y salam, salutation, peace, safety.

oWl sultan, a supreme ruler, em-
peror, king.

k)"'-"d"“ 8alzs, eagy, familiar, not abstruse.

U 8amt, direction, side, quarter.

A sam’, hearing, the ear.

&L sang; a stone, a weight.

o 8%, side,» direction.

J‘,.» samar, a horseman; samwar shu-
dan, to be mounted.

J'Jm su-al, asking, hegging, a question.

g‘)m simde, except, besides. _

A5y s0khtan, to burn, to be inflamed.

A0y saudagar, a merchant.

A.i_(,.m saugand, an oath; saugand
khurdan, to swear, literally, “to
eat an oath.,” (Vide Story 18.)

Bl stmum, the third, thirdly.

Cogw  samiyat, equality, fairness.

&w 8th, three. .

b siyasat, punishment.




sLuw siyah, black.

e'.yu sikh, a spit.
2w sair, a walk, a journey.
& 87la, a blow, a buffet.
st #il%, a blow, a slap.

r»» 87m, silver.

&l 8ina, the bosom, breast
r,:kw siwum, the third, thirdly.

&

(&g
o\ #hddi, marriage, rejoicing.
,:l.z 8ha’ir, a poet.
‘oLi'. sham, evening.
8\% sAah, a king, monarch.
oa\l shahid, a witness, a bystander.

stL‘.‘. shah-zada, a king’s son, prince.

wild shayistan, to be fit, proper.

& shab, night, evening.

UL shitab, haste, speed.

A& shutur, a camel.

c,tl:':' shaja’at, valour, prowess.

Uai':' shakhs, a person.

oM shudan, to be, become.

z . % sharh, interpretation, commentary.

b)..‘n shart, stipulation, wager.

‘.)& sharm, shame.

8..\13,& sharmanda, ashamed, con-
founded, abashed.

& p% 8huri’, beginning, attack.

i3 sharif, noble, eminent, holy.

(30 % sharik, a partner, companion.

oromd shustan (r. 45 shil), to wash,
cleanse.

u.'\‘..% shash, six,

€ ol shatranj, the game of chess.

&l shu'la, a flame.

PV ( 14 ) —bo

wclad shifd'as, intercession, depre-
cation.
il shafkat, pity, compassion, af-
fection.
AL shakk, doubt
JK.Z shikar, hunting, prey, game.
TN (€ shikayat, complaint.
}(-‘.‘, shukr, thanks ; shakar, sugar.
s shikast, defeat, disaster.
wls shikastan (root K3 shikan),
to break, defeat. )
(5 shikam, the belly.
wr(& shugiin, an omen of good.
las shuma, you: plur. of o, thou.
%Al shamshir, a sword,. scimatar.
W4 shinakhtan, (r. u.l.'\.‘.‘. shinas),
to know, recognise.
S shinidan, to hear; also shuni-
dan, shanzdan. ~
g shor, noise, tumult, uproar.
Ry shohar and shauhar, a husband.
dgb shahd, honey, sugar.
}(.& shahr, a city; a lunar month,
<l shak-mat, check-mate;; literally,
“Xing dead.” )
2 sher, a lion, a tiger.
A Shirin, name of a lady, wife
of Khusru Parwiz.
&% shisha, a phial, a glass.
c)“’:\:’ Shaitan, Satan, the Devil.

o

(—olo sahib, a companion, a lord,
master: in composition, it means
endowed with ; as, sahib-kamal, pos-
sessed of perfection. (Vid. Gr. p.28. 6.)
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«3\o sdf, pure, clear, evident.

gl.o salih, hones\t, sincere, wise.

tl.ha sabak, morning, dawn of day;
*ala-s-sabah or \>\wo sabakan, early
in the morning.

subh, the morning, dawn, A.urora.

V= sahrd, a desert, a plain.

oo sad, a hundred.
‘}o sarraf, a banker, money-
changer, ,

3,0 sarf, changing, turning; six,
pure, merely.

8ymo 8a’ma, a kind of sparrow.

%0 saff, drawing up (men) in ranks;
saffzada, mustered, arrayed.

C}Lo salah, advice, counsel.

é" sulh, peace, concord.

J‘,A..\.o sanduk, a chest, box, trunk;
sandiukcha, a small box.

- ad .8ﬁrat, form, figure, face.

Ao said, hunting, prey, game.

v
UoLé 2amin, a surety, sponsor.
—uxd 2a’ff, infirm, weak, poor.
3lé ziyafat, a feast, invitation.

b

Jlb tak, a shelf, recess in a wall; copula.
g',.l\b talib, asking, studious.

e Ub tibabat, the medical art.
b zabib, a doctor, physician.
4..:)0 taraf, extremity, direction, side.
'.'.ub ta'am, food, eating.

sk tu'ma, food, dinner.

Jab tfl, an infant, a child.

( 15)
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b tila, gold, gold fringe.

u“iua talak, divorce, dismissal.

b falab, petition, demand, wages;’
talab dashtan, to search.

oMb salubidan, to seek for, call.

tdo tama’, avidity, desire.

J,b taur, mode, manner, condition.

g\o)b tutz, a parrot.

Job taul or tul, length, height, du-
ration.

P fayy, traversing, travelling ; fayy
kardan, to traverse, pass over.

(b fayyib, good, agreeable.

b
b zalim, tyrannical, oppressive.
A zahir, clear, evident,- certain.
S5 zarf, a vessel, a vase, bottle.
% b zarf, witty, learned, graceful.
" &l il Zafur-nama, Book of Victory,
the title of severgl Persian works,

&

Jole ’adil, upright, just.
«5)\c ’ari, naked, destitute, bare.
sk 'ashik, a lover, loving.
U3 ’akil, wise, intelligent.
'.3‘.: ’alam, the world, time, state ; ’alim,

learned, wise.
wolue *ibadat, worship, adoration.
)l “ibarat, style (in writing), sense.
e "itab, reproof, anger.
g_nfl.sn ’aja-ib, marvels, wonders.
== "ajab or Ly=* "ajiba, a wonder,

strange, marvellous.

=" ’ajib, rare, wonderful.
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los "adalat, justice, equity ; ’Ada-
lat-panah, Asylum of Justice.

Joe *adl, justice, integrity.

J..'\c %27, excuse, apology.

e Arab, an Arab, applied to those
who dwell in towns.

() ’arz, a representation, speech.
dq- 3 < 'Azza mwa Jjalla, May He be
honoured and glorified ! ¢.e. God.

e ’aziz dear, precious.

Lac 'asd, a staff, a bludgeon.

,\be ‘attar, a druggist, a perfumer.

ke ’itr, odour, perfume.

g% ’afu, forgiveness, indulgence.

i ’akd, an agreement, alliance.

Jdc ’akl, reason, sense, wisdom.

sic ’akubat, punishment, torture.

ole ‘alamat, a sign, mark, token.

‘.L:- *ihm, knowledge, science.

(.,lc *uliim, sciences (plur. of last word).
’Alz, a man’s name.

u.ﬁh' ’ala, on or at.

g~ *umr lifetime, age.

Q».: *amal, action, conduct, rule.

,.,)Li.-. ’inan, a bridle, the reins.

wylic ’indyat, a favour, bounty.

¢

A& ghalsh, prevailing, victorious.
«u\& ghayat, the extreme, extremely.
S5t gharaz, wish, design; al-gharaz,

in short, finally.
8,¢ ghurfa, a window, a parlour.
)3~ ghurir, pride, haughtiness.
;¢ gharib, poor, strange, rare.
&ac ghussa, grief, anger.

16 ) s,

¢ ghazab, anger, vengeance.

r)lc ghulam, a slave, a boy.

&z ghalla, com, grain.

E‘A.l:"- ghaliz, cross, rude, sordid.

ri: gham, grief, care, anxiety.

i ghamgin, sorrowful.

AL ghaib, secfecy, invisibility ;
ghaib-danz, knowledge of what is

secret.
P -
- 8 Farsi, also _gu,\; Parsi, Persian.

808 fa-ida, profit, benefit.

é-‘!. JSath, an opening, a victory.

= fajr, the dawn, morning.

j,s.‘f farakhur, suitable to, propor-
tional, in accordance with.

&\f' farakhi, extension, abundance.

,J:‘J: Jfarrash, a chamberlain.

i‘)’ faragh, leisure, cessation.

S yolyd faramosh, forgetfulness.

ol farawan, great, important.

&5 farbih, fat, flourishing.

103 farda, to-morrow.

&J; 3 farzand, a son, a child. *

Ol fristadan, to send.

0,8 fursat, opportunity, leisure.

u“‘)‘ JSarman, a command, edict.

e)")"}; Jfarmiudan, to order: it is used
in the sense of “to speak, say,” on
the part of a superior; also, to do.

3 faro (before a vowel, O, 3 farod),
down, below, underneath.

oA S farokhtan (. )2y 3), to sell.

u:.‘ ,j Jfarosh (in composition), a seller.

ol 3 faryad, a complaint, a cry for aid.
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s 3 faryadi, a complainant, plaintiff.

v 3 firi or fareb, deception ; fareb
dadan, to impose on.

o P fireftan, to deceive, to mistake.

Juas fasl, season, a section.

& fukara, poor people : plur. of

NS fakir, a poor person, a mendicant.

JQ Jikr, thought, anxiety.

wsbls Falatiin, the same us Aflatin,

8 fulan, some one, such a one.

k)"}l’ fulits, coins of small value, com-
ries, dibs. )

.E,S JSauj,an army.

~ ))y$ fauran, instantly.

g fakmidan, to understand.

gi f% in: used only in Arabic phrases.

Ju3 fil, an elephant (also s pil.)

(@)
326 kabii, means, opportunity.
géu kazi, a Judge.
Js kabil consent, agreement.
J% kad, killing, execution.
A3 kad, length, stature, figure (also kndd).
)O3 kadar, measure, quantity, extent.
&85 kudrat, power, daring.
ri‘.\; kadim, old, ancient.
JLS karar, settlement, agreeing.
e karz or kirz, a loan, a debt.
J\aé karzdar, a debtor.
r.uﬁ kasam, an oath ; kasam-khurdan,
to swear ; literally, “ to eat an oath,”
hence the pun in Story 18.
End kismat, division, partition.
Owa3 kasd, purpose, design.
load kasdan, purposely, intentionally.

25 kasr, a citadel, palace.

\&s' kaza, fate, destiny, death.

&l Eif'a, a section, part, stanza.

8015 kilada, a collar, a kind of ornament
for the nek.

JLQ; kimar, dice or any game of hazard.

93 or 85 kawat, strength, firmness.

oSy kanwiy, strong, powerful.

‘ﬁi kakran, by force, on compulsion.

A kaid, thraldom, imprisonment.

a8 kimat, price, value.

<)

)K kar, business, use, affair.

&K kaghaz or kaghiz, paper, a letter.
¥ kamil, perfect, entire, accomplished.
rK kam, desire, intention; FKkam na-

kam, willingly or unwillingly.

8 kah, straw, hay, grass.

;_,'.,6 kabab, meat, fried or roasted.
S kitab, a book, an epistle.

b!ui{ kasif, coarse, thick.

';‘ kuja, where? what place? how ?
i“g kaj-maj, crooked, cross purposes.
(L\f kudam, what one? which?
)5 kar, deaf.

&,:‘)f kiraya, hire, fare, rent..

uOJf lcarda.n (r. U‘ kun),to do, to make.
U"S kas, a person, any, some one.
w kash, gain, art, trade.

&S kushadan, to open, disclose.
U'“‘(L:‘S kashakash, contention, battle.
S kisht, check, a term at chess.
JVALS kishtzar, a corn-field.

S kushtan, ta slay, kill, extinguish.
UO’SJ kushiidan, to open.

d
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WSS kashidan, to pull, draw, deli-
neate.

}55 kiifr, impiety, infidelity.

L'JAS kafan, a windingsheet, a shroud.

c)ﬂ kalan, great, aged, elder.

¥ kalimat, words, sayings.

t’K kuliikh, a clod, brick.

QK kullz, al], the whole.

n-\».K kalid, a key. .

f§ kam, little, few, scarce.

JWS kamal, perfection, accomplishment.

,_.)LJ kaman, a bow.

)uf kinar, side, bosom, margin.

3)US kinara or kanara, side, brink,
shore of the sea or river.

u&f kandan, to dig, extract, tear up.

j,}if kanzz, a maiden, a maid-servant.
86y kotah, short, small.

J"S)f kotwil, a magistrate, judge.

_sS kor or kir, blind.
j,f kiiz, hump-backed, crooked.

& ki, who? that, used as a conjunc-
tive particle, like the Greek 671, after
verbssignifying to think, speak, tell,&c.

L.)qf kuhan, also MQS kuhna, old, worn.

L:,u».._u( }tiat, for &, and rund or
!, who is?

&S kisa or kesa, a purse, a bag.

g

#$ 8ah, time, also place (in composition).

188 gada, poor, a beggar, memicant.

L_)Lz‘.:\g guzashtan, to quit, forsake, leave.

)33 guzar, a pass, passing.

c}z.&f guzashtan (r. 438 guzar), to

pass, pass by.

18 )

Ag

J§ gar, if: contraction of }‘.

@‘} giran, heavy, important, valuable.

bj gurba, a cat.

0} gird, around; gard, dust.

w3$I0f gardanidan, to circulate, to
effect, cause to become.

UO} gardan, the neck.

w..\gp} Sardudan, 'to turn round, to be,
to become.

L § gursina, hungry, famished.

g™ .§ gursinagi, hunger, starvation.

)us}ginft&r, caught, involved, a capture.

J"J‘ giriflan,-to catch, seize, to begin:
so in German, fangen, to catch ; an-
Jangen, to begin.

¢ } garm, warm, hot, pgssionate.

Lo} garma, heat, hot season.

3 Jg giram, a pawn, pledge, wager.

8y )g gurok, a troop, band, company.

s } gurekhtan, girekhtan, to flee,
run away. N

c;““’ ,,‘ giristan, to weep, bewail; so
giriyan shudan, to be weeping.

uo)..( gustardan, to spread, arrange.

,J'\:S gashtan, (r. gard), to be, to
become.

u".\&f guftan (r. J§ &), to say, speak.

7{, 4 gufl-0-gi or gufigu, conver-
sation, chit-chat.

&8 gala or galla, a flock, herd.

rg gum, lost, missing.

L;uﬁhg gumashtan, to consign, send

~ forth.

s gunah, fault, crime, sin. )

é‘ ganj, a treasure.

(.A.‘\g gandum, wheat.
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&‘}f gamwah, a witness, an evidence.
Jo‘,g gawakz, testimony, evidence.
Lt..,} goristan, a burying-ground.

A.um,g, also M}g gospand, gosfan',

a sheep, a ram, a goat.

uf;)g gosh, the ear.

V&,t gosht, flesh, meat.

&3,‘ gina, mode, manner, form.”

J

3 13, (a negative particle, Arab.), no not:

used as a prefix; as in =t ia- |

Jamwab, without an answer, silenced.
Jﬂ la-ik, worthy, proper, fit for.
soWiabada or lubada, a thick outer

garment, a boat-cloak.
wllat, a thump, a blow.

E’ lijam or lajam, a bridle, the reins.
.»& laziz, sweet, pleasant.
) ) larza, a shaking, trembling, tremor.
2kl Zafif, good, pleasant, kind.
&l latifa, a witty saying, pleasantry.
J 1a’l, a ruby, a gem.
%l lafz, a word, a vocable.
%03} lukma, a morsel, a mouthful.
N lak, 2 numeral expressive of 100,000.
r\ﬂ ligam or lagam, a bridle.
X4 lang, lame, an epithet applied to
the celebrated Timir.
U(,_J lekin, but, yet, nevertheless.
r;tj la,im, a base man.
r
le ma, we: plur. of the st person.
o ole mat-shudan, to be check-
mated ; mat-kardan, to give check-

mate.

(19)
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L?-Lo ma-jard, an accident, event, what
has passed or occurred.

o\l madar, a mother.

8l mada, a female.

wble madiyan, a mare.

Jle mal, wealth, treasure, property.
ENlo malik, a master, possessor. ’
ol ‘malidan, to rub, to anoint.
‘.J-.\Sl.o mandan, to remain, continue.
sle mak, the moon, a month.
sRle maki, a fish.
28 (Ple makigir, a fisherman, a fish-
catcher. )
lo\\oma-bada, May it not be' God forbid!
&l mubalagha, a strenuous effort,
urgency, hyperbole. '
é:\ov mablagh, a sum (of money) price.
Jole muta-ammil, thoughtful, con-
templative. ‘
um&: mutadayyin, orthodox, religious.
="M omuta’ajjib,astonished,wondering.
e mutafakkir, meditating, thoughtful.
gv..w mutakz, sober, pious, temperate.
JXe misl, similitnde, like, hkeness
u}‘}xv majzuud, abstracted, absent.
Q,;=° mujarrad, solitary, alone.
u..ls‘ majlis, an assembly, company.
& gr=® mahbiba, loved, esteemed.
cu:* muhtaj, in want of, destitute.
)  f=° mahrim, excluded, disappointed.
bylase mahziiz, pleased, delighted.
_A=® muhakkar, vile, trifling, con-
temptible, worthless.
muhkam, strong, firm, firmly.
s~ Muhammad, a man’s name, the
celebrated prophet of the Muslims.




r“

Ogax® Makmiid, a man’s name, a king
of Ghizni, about A.D. 1000.

00}5 y=* makw-Kardan, to wipe out.

JU&‘ mukhtar, absolute, a free agent.

alisw mukhtalif, diverse, various.

ode muddat, a space of time.

EM madh, praise, eulogy, encomjum.

& ydo madrasa, a college, schéol.

chn mudda’s, plaintiff, accuser.

J;f&o mazkiir, mentioned, aforesaid.

‘J-o mara, me, to me.

m‘}q murafa’a, citing before a Judge,
a law-suit.

&4 martaba, step, dignity, a time.

d»}v marsiya, an elegy, a funeral oration.

&0 mard, a man, a hero. .

roﬂ mardum, a person, man.

w0 murdan, (root jio mir), to die.

80,0 murda, plur. murdagan, dead.

),.‘.‘.5 9 jyo marz o kishwar, empire,
kingdom.

é,o murgh, a fowl, a bird.

Ple musifir, a traveller, a stranger.

. U“‘”“ masakin, habitations, dwellings.
Wm0 a8, intoxicated, wanton, furious.
%;m.o maslz, intoxication.
< masjid, a mosque, or any place

of worship.
g0 maskhara, a jester, a buﬂ'ogn.
‘.J:\LM maskin, humble, poor, wretched.
u)L.n maslub, seized, stripped, erred.
Mwno masnad, a throne, a prop.
Lo mushi, the fist, a blow.
Jyrdve mashghill, occupied, engaged in.
P mash-hir, celebrated, notorious,
public.

(20 )

—

~a-\acmusihib,acompanion,a friend,
courtier. *

clxl‘k maslahat, good counsel, good
policy, the best course to adopt or
the best. thing to be done.

3¢ MUSAWIT, a painter.

eho matbakh, the kitchen, a place for
cook®ng.

L—)}b»o mutrib, a musician, a minstrel.

ke muttali’, inspecting, seeing.

& ma’, with, in the company of.

Slo me'af, forgiven, spared, free.

delne mu'amala, business, transaction,
affair.

&iolso mu'ayana, beholding, seeing
clearly.

_jsdxe ma’ziir, excused, excusable.

3y ~e ma’riff, celebrated, well known.

mw’allim, a doctor, teacher, sage.

psio ma’liim, known, evident

(Sxe Ma’na or ma'ni, sense, meaning,
fact, a sacred record. .

U&e Mughal, name of a Tartar or
Scythian tribe, vulgarly Mogul.
0,5.54 mafkid, missing, not to be found.

wﬁw muflis, poor, indigent.

6;“3'5"‘ mufliss, poverty, destitution.
Opie mufid, useful, salutary.

\io makam, place, residence.
Jb&.o mikdar, quantity, space, measure.
9 e mikraz, shears, scissors.

Usdo mukfal, locked, bolted, stingy.
}Comagar, but, unless, only. ‘
ke magas, a fly—

Bl mulakat, meeting, interview. -
u}""‘ maliin, accursed, the Evil One.



o (21 ) ra:

J’Lo malul, fatigued, vexed.

N emilk,property ; mulk,a country,king-

dom; malik,a king ; malak,an angel.
u(“" mumfcin, possible, practicable.
oy Mman, the 1st pers. pronoun, I
«s9lie manadi, a proclamation.
t.:,c)‘U,q'muﬂ&za’at,contention.liﬁgation.
&&3\Lo munakasha, quarrel, dispute.
S muntakhab, a selection.
r'sio munajjim, an-astrologer.
.} manzil, an abode, a stage, an inn.
K’avd:\o mansab, a high station, dignity,
t:.\»e. man’, prohibition, prevention.
JUike minkar, a beak, bill.
}J\q munkir, one who denies, refuses.
$3&-lyo mu-akhaza, taking satisfaction,
calling to account.
¥ye mumifik, conformable to, like.
ogo maut, death.
290 Mmiljib, cause, motive, reason.
Oy>s0 mayjud, existing, found, ready.
Sy09¢ mausilf, praised, qualified, de-
scribed.

‘;}5,4 maulamwt, a doctor of the Mu-

hammadan law.
(e mim or mom, wax, a wax cmdle.
(2o mamwhkium, imaginary, fancied.
wSyo miie, hair, wool, fur.
JM mukr, a seal, a seal ring; mihr,
friendship, love.
VY so mihr-ban, kind, beneficent.
e miklat, delay, space of time.
oWee mikman, a guest, a stranger.
o maz, wine, spirituous liquor.
ul&o miyan, middle, interval, space.
g mekR, a peg, a tent pin or pole.

o

U na, a negative particle to adjectives,

participles, and infinitives.
Ul n@bina, not seeing, blind.
)‘:.b nachar, helpless, without remedy
d"b nahakk, unjust, untrue.

s> nakhush, displeased.
USU nakil, a narrator, historian.
4H na-gah, suddenly, unexpectedly.
AU nalish, lamentation, complaint.
g‘:JU ’t&l.ilhi, a complainant, plaintiff.

' n@am, name, renown.

gsb,o\snﬁ-mardi,unmanlinws,cowardice.

‘ UU fnan, bread, a loaf.

U #a-i, a lieutenant, deputy.

el naj&l, freedom, salvation, escape.

rm..a mldtm, a companion, a courtier.

)A: nazr, a present or offering.

J) nar, a male.

o}'S nazd, near, about, in the possession of,

o }: nazdik, near, close to.

aj‘.i naz’, removal; naz'i raman, the
last breath, the soul’s departure.

W nisbat, a&inity, connection.

MLX‘J nishan, a trace, mark.

wWWS nishanidan, to place, cause to

also L.

M nishastan, or nishistan, (r. 255
nishin), to sit, stop, settle.

i nisf, the half, middle.

s\l nasihat, advice, admonition,

sit down ;

a sermon.
5 nazar, the sight, the eye.
r&; nw’m, prosperity, good fortune.
W ni'mat, a blessing, favour,

- prosperity.



'

& (2)

. tD naf’, gain, profit, advantage.
&gy nafaka, maintenance, salary.
&3 nakkash, a painter.
A& nakd, ready money, cash.
i naksh, a painting, a picture.
ulaﬁ nuksan, damage, deficiency, loss.
& mukta, a point, a quaint saying.
Plid nigah, a look, observation ; migah
dashtan, to watch over, preserve;
nigah-dar, a preserver : also used as
an interjection, beware! have a care!
jW namaz, prayer, worship.
Vg4l namiid, an appearance, index.
O namiidan, to appear, to shew,
to make. . .
s mau, new, fresh, young.
vy naubat, time, turn, opportunity.
oy navishtan (r. Uy mavis), to
write; also u:\.&» nabishtan.
u‘, Ay N aushirmwin, name of a Per-
sian king, famed for equity.
JS ’, naukar, a servan.t, slave.
8:.\..\»..3,.\ navisanda, a writer.
&, the negati.ve particle, not; nuhk, nine.
o°\¢ nikadan, to place, put, apply.
ol niyabat, the office of a deputy.
. ) miz, also, even, likewise.
s 780 he, she, it, is not.
&I nek, good, beautiful, right.
USS nek-nami, fame, renown.
Jf.y' neko, good, excellen't.
rgd nayam, I am not.
‘..33 nim, the half, the middle.

J

5 wa (sometimes 0), and, but.

A

', wa, back, reverse.

LH‘) wapas, back, returned.

w‘d)', waridal, events, occurrences.

-9 wajab, a span, about nine inches.

&>y wajh, face, mode, manner.

<)Yy wazaray, the office of a mazir.

Jjsmazér,aminister, the king’svicegerent.

«ioy wasf, description, quality.

©% Maln or walan, one’s native coun-
try, home.

3dcy wa'da, a promise, a vow, pledge.

lacy wa’z, a sermon, admonition, lecture.

Gy wafa, fidelity, sincerity.

L:)U) wafat, death, decease.

=3, wakt, time; hour, season.

dﬁf, makil, an agent, deputy, factor.

59 mai, 3d pers. pron. he, she, it

¥

) )\b Harun, a man’s name.

aub I 9\ Hartn-ar-rashid,” Haran
the Wise,” one of the Khalzfas, of
Baghdad.

s=<® hajm, ridicule, satire, lampoon.

| 2 har, every, each. .

g harchand, although, notwith-
standing.

&= harchi, whatsoever.

& @ harki, every one who, whosoever.

8\3) hargah, every time, whenever.

J‘gfb hargiz, ever, at all, on any account.

_o/» Hurmuz, name of a Persian king.

)‘j’b hazar, a thousand.
oy hazimat, flight, defeat.
omd hastan, to be, to exist; a de-

|
|
|
!
|- fective verb. (Vide Gram. p. 48. c))
|
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L hashy, eight.

2 ham, even, also, (in composition)
together.

uhb Itam&n, that very, even that; Aa-
man-dam, that very instant.

2 hamchi, even as, like.

w':&v"b hamchunan, such as that, even
so.

zs‘fu.b ham-rik, a companion, along with.

&lwsd ham-siya, a neighbour.

Xa» hamg, all, every one.

&4 a0 hamesha, always.

2a» ham-in, even this, this very.

,..\.'\.b Hindii, an Indian, a Hindi.

Q\ibedid Hindiistan, India.

s hanoz, yet, still, at present.

rl(llb hangam, time, season.

])lo kama, the air, the sky.

éb heck, any, at all, in the least.

23 )

3
o

<
U va, either, or.
oL yad, memory, remembrance.
JKOL:: yadgar, a memorial.
j-g yar, a friend.
Y yaftan, to find, obtain.
g:;\'i ya’'ni, that is to say, namely.
2 yakin, certainty, for certain.
CJ-}. yak, one, a or an: sometimes
joined to j;he following word; as,
\.s‘i yak-ja, in one place, together.
)A(_:. yak-diram, a diram, a small coin.
%288, yak-digar, one another.
JWs yak-sal, one year, a twelvemonth.
WSy yaksan, equal, similar, identical.
)‘)'4@. jak-lmz&r, a thousand.
I yakyak, or SIS yak-ba-
yak, one by one, individually, one

after another.

. ADDITIONAL CORRECTIONS.

P. 13, 1. 20. In some copies the reading is, “ when the (s quiescent is pre-
ceded by 2amma ”—instead of which, read, “ when the letter 5 is preceded by

zamma.”

P. 41, Rule IIL, read, “ Infinitives in o° dan, preceded by o, 7, , 7, j 2,7 &e.
Pp. 44, 45, In the examples of the verbs “fo strike,” and “ /0 be **—instead
of “Second Future,” read, “Simple Future2_

W. M. Watts, Crown Court, Temple Bor,]
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